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I. Résumé 

Version française 
Le présent Plan de Participation des Parties Prenantes (P3P) décrit la manière dont le projet 
informera, consultera et impliquera les communautés, les autorités locales et les autres acteurs 
concernés tout au long de sa mise en œuvre. Son objectif est de favoriser un dialogue permanent 
avec les parties prenantes afin que leurs attentes, préoccupations et recommandations soient 
prises en compte dans les décisions du projet. Il constitue également un outil de transparence et 
de redevabilité permettant de renforcer la confiance entre le projet et les populations 
concernées. 

Mis en œuvre par Catholic Relief Services (CRS), en coordination avec le Ministère de 
l’Environnement et du Développement Durable (MEDD) et le Ministère de l’Économie et des 
Finances (MEF), avec l’appui financier de la Banque Africaine de Développement (BAD) à travers 
le Climate Action Window (CAW) – Guichet Atténuation, le projet vise en priorité à contribuer à 
l’atténuation du changement climatique par la réduction des émissions et l’augmentation de la 
séquestration carbone. Les activités prévues portent notamment sur la diffusion de pratiques 
agricoles à faibles émissions de carbone, le renforcement des capacités des producteurs et des 
organisations locales, l’appui aux ménages vulnérables ainsi que la restauration des ressources 
naturelles à travers des activités de pépinières, de reboisement, de protection des berges et de 
gestion durable des terres. 

Les consultations réalisées lors de la préparation du projet ont permis d’identifier plusieurs 
sujets de préoccupation pour les communautés. Les participants ont notamment insisté sur 
l’importance de la gestion durable des ressources naturelles, du respect des Dina, des fady, des 
sites sacrés et des tombeaux, de l’inclusion des groupes vulnérables, de la participation des 
jeunes, de la transparence dans le ciblage des bénéficiaires, de la prévention des conflits sociaux 
ainsi que de la mise en place d’un mécanisme de gestion des plaintes accessible et efficace. Les 
communautés ont également souligné les difficultés liées à la sécheresse, à la faible 
pluviométrie et à l’enclavement de certaines localités. 

En réponse à ces préoccupations, le P3P identifie les principales parties prenantes du projet, 
présente les enjeux environnementaux et sociaux prioritaires et définit les modalités 
d’engagement prévues aux différentes phases du projet. Il prévoit notamment des réunions 
communautaires, des consultations ciblées auprès des femmes, des jeunes et des groupes 
vulnérables, des activités de sensibilisation, des mécanismes de retour d’information ainsi qu’un 
dispositif de gestion des plaintes permettant aux parties prenantes d’exprimer leurs 
préoccupations et de recevoir des réponses appropriées. 

Le projet mettra en œuvre une stratégie de communication reposant sur des réunions 
communautaires, des consultations ciblées, des ateliers, des affichages publics, des radios 
locales, des visites de terrain et d'autres canaux adaptés aux réalités locales afin d'assurer une 
diffusion continue de l'information auprès des parties prenantes. 

Le projet s'appuiera également sur le mécanisme institutionnel de Feedback, Complaint and 
Response Mechanism (FCRM) de CRS afin de permettre aux communautés, bénéficiaires, 
travailleurs et autres parties prenantes de soumettre des plaintes, préoccupations, suggestions 
ou demandes d'information. Ce mécanisme garantira un traitement transparent, confidentiel et 
traçable des plaintes, y compris des plaintes sensibles telles que les cas de VBG ou d'EAHS. 
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Le P3P repose sur les principes de transparence, de redevabilité, d’inclusion, de représentativité 
et de responsabilisation. Il vise à faire en sorte que les communautés et les autres parties 
prenantes ne soient pas uniquement bénéficiaires des activités du projet, mais également des 
acteurs pleinement associés à sa mise en œuvre, à son suivi et à la pérennisation de ses 
résultats. 

Le budget estimatif de mise en œuvre du P3P est résumé dans le tableau suivant :  

Activité d’engagement Budget 
(USD) 

Coordination institutionnelle avec le MEDD, la DREDD, le MEF, les communes 
et les services techniques 

1 500 

Coordination avec la BAD sur la conformité environnementale et sociale 1 500 
Consultations avec les COBA, VOI, comités Dina, Ray aman-dreny et autorités 
coutumières 

1 500 

Consultations des bénéficiaires, groupes vulnérables et information sur le 
ciblage et les sous-projets 

2 000 

Engagement des COBA, VOI, patrouilleurs communautaires et groupes de 
restauration 

2 000 

Formation et accompagnement des producteurs, éleveurs, pépiniéristes et 
bénéficiaires des AGR 

1 500 

Concertation et validation technique avec les services techniques 
déconcentrés 

500 

Dialogue et médiation avec les utilisateurs des ressources naturelles et 
acteurs économiques 

1 500 

Communication communautaire, radios locales, affichage et relais 
communautaires 

1 500 

Fonctionnement du mécanisme de gestion des plaintes (MGP/FCRM) 2 000 
Restitution, validation des acquis et capitalisation des leçons apprises 2 500 

TOTAL 18 000 USD 
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Famintinana amin’ny teny malagasy 
Ity Drafitra Fampandraisana anjaran’ny mpiara-miombon’antoka (P3P) ity dia novolavolaina mba 
hanomezana tari-dalana amin’ny fifandraisana sy ny fiaraha-miasa eo amin’ny tetikasa sy ireo 
mpandray anjara rehetra voakasik’izany, toy ireo mponina eny ifotony, ny manampahefana eny 
an-toerana, ny fikambanana ifotony ary ireo rafitra mpiara-miombon’antoka hafa mandritra ny 
fanatanterahana ny tetikasa. Ny P3P dia mamaritra ny fomba hizarana vaovao, hanaovana 
fifampidinihana, hampandraisana anjara ny mponina, handraisana ny hevitra sy soso-kevitra ary 
hitantanana ny fitarainana, mba ahafahan’ny rehetra mandray anjara amin’ny fomba mahomby 
amin’ny fanatanterahana sy ny fitarihana ny tetikasa ary ny fandraisana fanapahan-kevitra 
mifandraika amin’ny tetikasa. 

Ny tetikasa dia tarihin’ny Catholic Relief Services (CRS) miaraka amin’ny fiaraha-miasan’ny 
Minisiteran’ny Tontolo Iainana sy ny Fandrosoana Lovainjafy (MEDD) ary ny Minisiteran’ny 
Toekarena sy ny Fitantanam-bola (MEF). Ny Banky Afrikanina ho an’ny Fampandrosoana 
(BAD/AfDB) no mamatsy vola ny tetikasa ary amin’ny alalan’ny Climate Action Window (CAW) 
Mitigation Facility. Ny tanjon’ny tetikasa dia ny handray anjara amin’ny ady amin’ny fiovan’ny 
toetrandro sady hanatsara ny fahafahan’ny vondrom-piarahamonina ambanivohitra miatrika sy 
mifanentana amin’ny vokatry ny fiovan’ny toetrandro. Mba hanatanterahana izany dia 
hampiroborobo ny teknika fambolena manaja ny toetrandro sy mampihena ny famoahana entona 
mangeja hafanana ny tetikasa, hanamafy ny fahaiza-manaon’ny tantsaha sy ny fikambanana eny 
an-toerana, hanohana ireo tokantrano marefo ary hanatanteraka hetsika famerenana sy 
fiarovana ny harena voajanahary, toy ny famokarana zanakazo, fambolen-kazo, fiarovana ny 
moron-drano ary fanarenana ireo faritra simba. Ny tetikasa dia hanohana ihany koa ireo rafitra sy 
andrim-panjakana eny an-toerana mba ahafahan’izy ireo mampiroborobo ny fitantanana 
maharitra ny harena voajanahary sy ny hetsika mifandraika amin’ny fiovan’ny toetrandro. 

Nandritra ny dingana fanomanana ny tetikasa dia nisy fifampidinihana natao tamin’ireo 
mpandray anjara samihafa. Naneho fahalianana sy fanohanana an’ireo hetsika kasaina 
hotanterahina ny ankamaroan’izy ireo. Nisy lafiny maro ihany koa nofaritan’ny mponina fa ilaina 
mba hahombiazan’ny tetikasa, anisan’izany ny fitantanana maharitra ny harena voajanahary, ny 
fanajana ny fomba amam-panao sy ny lova ara-kolontsaina eo an-toerana, toy ny Dina, ny toerana 
masina ary ny fasana, ny fitovian-jo amin’ny fahazoana tombontsoa avy amin’ny tetikasa, ny 
fandraisana anjara feno ataon’ny vehivavy, ny tanora ary ireo vondrona marefo, ary ny 
fangaraharana amin’ny fisafidianana ireo mpisitraka. Nasongadina ihany koa ny maha zava-
dehibe ny fisian’ny rafitra mazava sy mora idirana handraisana sy hamahana fitarainana. 
Ankoatr’izany, nambaran’ny mponina ho fanamby lehibe ny hain-tany miverimberina, ny tsy 
fahampian’ny rotsak’orana, ny fahasarotan’ny fidirana amin’ny tanàna sasany ary ny mety tsy 
hahatafiditra ireo tokantrano marefo amin’ny hetsiky ny tetikasa. 

Mifototra amin’ireo fifampidinihana ireo, ny P3P dia mamantatra ireo mpiara-miombon’antoka 
fototra izay voakasiky ny tetikasa, ireo olana ara-tontolo iainana sy ara-tsosialy mila dinihina 
manokana, ary ireo fomba sy hetsika hampiharina mandritra ny fanomanana, ny fanatanterahana 
ary ny famaranana ny tetikasa. Anisan’izany ny fivoriam-bahoaka, ny fifampidinihana amin’ireo 
sokajin’olona manokana, ny fanentanana sy fanabeazana, ny fizarana sy fanapariahana vaovao 
ary ny fampiharana ny rafitra fitantanana sy fitarainana ahafahan’ny olona maneho ny ahiahiny, 
manolotra soso-kevitra na mangataka vahaolana momba ireo olana mifandraika amin’ny 
tetikasa. 

Ity tetikasa ity dia hampihatra paikadim-pifandraisana mifototra amin’ny fivoriam-bahoaka, 
fifampidinihana voakendry, atrikasa, fampahafantarana amin’ny alalan’ny peta-drindrina eny 
amin’ny toerana ho an’ny daholobe, onjam-peo eo an-toerana, fitsidihana ifotony eny an-kianja 
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ary fantsona hafa mifanaraka amin’ny zava-misy eo an-toerana, mba hiantohana ny fizarana 
vaovao tsy tapaka ho an’ireo mpiara-miombon’antoka rehetra. 

Ny tetikasa dia hampiasa ny rafitra ananan’ny CRS antsoina hoe Feedback, Complaint and 
Response Mechanism (FCRM), izay ahafahan’ny vondrom-piarahamonina, ny mpisitraka, ny 
mpiasa ary ireo mpiara-miombon’antoka hafa mandefa fitarainana, ahiahy, soso-kevitra na 
fangatahana vaovao. Ity rafitra ity dia hiantoka ny fikarakarana mangarahara, manaja ny 
tsiambaratelo ary azo arahi-maso momba ireo fitarainana voaray, anisan’izany ireo fitarainana 
saro-pady toy ny herisetra mifototra amin’ny mahalahy sy ny mahavavy, sy ny fanaparam-
pahefana, herisetra ary fanararaotana ara-nofo. 

Ny fanatanterahana ny P3P dia hifototra amin’ny foto-kevitra toy ny mangarahara, 
tamberin’andraikitra, fampandraisana anjara tsy anavahana, fisoloan-tena ara-drariny ary 
fiaraha-misalahy amin’ny fanatanterahana ny tetikasa. Amin’ny alalan’ny fifanakalozan-kevitra 
sy ny fifampidinihana mitohy, ny tetikasa dia mikendry ny hahatonga ireo vondrom-
piarahamonina sy ireo mpandray anjara hafa ho mpiara-miombon’antoka tena mandray anjara 
amin’ny famolavolana, fanatanterahana ary fanamafisana ny vokatry ny tetikasa, fa tsy ho 
mpisitraka fotsiny. Izany dia hanampy amin’ny fanamafisana ny fahatsapan’ny mponina ny maha 
tompon’andraikitra azy amin’ny asa atao, hanatsara ny fahombiazan’ny tetikasa ary 
hampaharitra ny tombontsoa entiny ho an’ny fiarahamonina. 

Ity fafana manaraka ity dia mamintintina ny teti-bola tombana ho an’ny fanatanterahana ny P3P 

Hetsika fampandraisana anjara Tetibola (USD) 

Fandrindrana ara-andrim-panjakana miaraka amin’ny MEDD, DREDD, MEF, 
kaominina ary sampan-draharaha teknika 

1 500 

Fandrindrana miaraka amin’ny BAD momba ny fanaraha-maso ny fanajana ireo 
fepetra ara-tontolo iainana sy ara-tsosialy 

1 500 

Fakan-kevitra amin’ny COBA, VOI, Komity Mitantana ny Dina, Raiamandreny ary 
ireo manampahefana ara-pomba amam-panao 

1 500 

Fakan-kevitra amin’ireo mpisitraka, vondrona marefo ary fampahafantarana 
momba ny fomba fisafidianana mpisitraka sy zana-tetikasa 

2 000 

Fanamafisana ny fandraisan’anjaran’ny COBA, VOI, mpanao fisafoana eny 
ifotony ary ireo vondrona mandray anjara amin’ny fanarenana ny tontolo iainana 

2 000 

Fampiofanana sy fanohanana ireo tantsaha, mpiompy, mpamokatra zanakazo 
ary mpisitraka ny AGR 

1 500 

Fakan-kevitra sy fanamarinana ara-teknika miaraka amin’ireo sampan-
draharaha teknika ifotony 

500 

Fifanakalozan-kevitra sy fanelanelanana amin’ireo mpampiasa harena 
voajanahary sy ireo mpandraharaha ara-toekarena 

1 500 

Fifandraisana amin’ny fiarahamonina, fandaharana amin’ny onjam-peo eo an-
toerana, peta-drindrina ary fampiasana ireo mpampita vaovao eny ifotony 

1 500 

Fampandehanana ny Rafitra Fandraisana sy Fitantanana Fitarainana 
(MGP/FCRM) 

2 000 
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Famelabelarana ny vokatra, fanamarinana ireo zava-bita ary fanangonana lesona 
noraisina 

2 500 

FITAMBARANY 18 000 
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II. Introduction 
Le présent Plan de Participation des Parties Prenantes (P3P) a été élaboré dans le cadre du Projet 
d’atténuation dans le Sud de Madagascar – Sécuriser et protéger les investissements et les 
capacités en matière de durabilité environnementale, préparé par le Ministère de 
l’Environnement et du Développement Durable (MEDD) en collaboration avec Catholic Relief 
Services (CRS) et avec l’appui de la Banque Africaine de Développement (BAD) à travers le 
Climate Action Window (CAW) – Guichet Atténuation. Le projet vise en priorité la réduction des 
émissions de carbone et l’augmentation de la séquestration carbone, tout en contribuant au 
renforcement de la résilience des communautés rurales face aux effets du changement 
climatique et à la préservation des ressources naturelles. Ses interventions portent 
principalement sur la promotion de pratiques agricoles à faibles émissions de carbone, le 
renforcement des capacités des producteurs et des organisations communautaires, l’appui aux 
ménages vulnérables pour le développement de moyens d’existence durables, ainsi que la 
restauration des paysages et des ressources naturelles à travers des activités de pépinières, de 
reboisement, de protection des berges et de prévention des pressions environnementales. 

Bien qu’en application de la Loi n°2015-003 du 19 février 2015 portant Charte de l'Environnement 
Malagasy actualisée, conjointement avec le Décret n°2025-080 du 28 janvier 2025 relatif à la Mise 
en Compatibilité des Investissements avec l’Environnement (MECIE), le projet soit classé en 
catégorie C, il est classé en Catégorie 2 (risque modéré) selon le Système de Sauvegardes Intégré 
(SSI) de la Banque, compte tenu de la nature et de la description des activités. En effet, ladite 
classification est justifiée par le fait que les activités de reboisement, d’afforestation, 
d’agroforesterie et de gestion durable des terres sont considérées comme des interventions 
pouvant présenter des risques environnementaux et sociaux faibles à modérés. Ainsi, au regard 
des activités du projet dont les descriptifs seront connus pendant la phase d’exécution, un Plan 
de Participation des Parties Prenantes (P3P) incluant un Mécanisme de Gestion des Plaintes 
(MGP) est requis. Les instruments de sauvegarde E&S spécifiques applicables en fonction des 
risques E&S des sous-projets communautaires retenus seront préparés, validés et publiés 
pendant la phase d’exécution. 

Au-delà d’une simple obligation de consultation, le P3P constitue un cadre de dialogue 
permettant de construire une relation de confiance entre le projet, les communautés, les 
autorités locales et les autres acteurs concernés. Il vise à favoriser une participation active et 
inclusive afin que les interventions répondent au mieux aux réalités, aux besoins et aux attentes 
des populations. 

Les consultations menées lors de la préparation du projet ont montré un fort intérêt des 
communautés pour les activités envisagées, mais également des préoccupations liées au 
respect des valeurs culturelles locales, à l’inclusion des groupes vulnérables, à la transparence 
dans le ciblage des bénéficiaires et à la prévention des conflits. Le présent P3P a été conçu en 
tenant compte de ces préoccupations et s’appuie sur les principes de transparence, de 
redevabilité, d’inclusion, de représentativité et de responsabilisation afin de promouvoir un 
engagement continu et constructif avec l’ensemble des parties prenantes. 

Conformément au Système de Sauvegardes Intégré (SSI) de la Banque Africaine de 
Développement, entré en vigueur en juin 2024, le P3P met l’accent sur l’engagement continu des 
parties prenantes, la diffusion d’informations accessibles, la participation inclusive des groupes 
vulnérables, la prévention des risques environnementaux et sociaux, la protection du patrimoine 
culturel, ainsi que l’existence d’un mécanisme de gestion des plaintes fonctionnel, confidentiel 
et traçable. Il contribue notamment à la mise en œuvre des exigences relatives à l’évaluation et 
la gestion des risques E&S, aux conditions de travail, à l’utilisation efficiente des ressources et à 
la prévention de la pollution, à la santé et sécurité communautaires, à l’accès à la terre, à la 
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biodiversité, aux groupes vulnérables, au patrimoine culturel et à l’engagement des parties 
prenantes. 

III. Objectifs du P3P  
Le présent Plan de Participation des Parties Prenantes (P3P) a pour objectif de fournir un cadre 
structuré permettant d'assurer un dialogue ouvert, transparent et continu entre le projet et 
l'ensemble des parties prenantes concernées tout au long du cycle de vie du projet. Il vise à 
favoriser une participation éclairée et inclusive des acteurs concernés afin de contribuer à la 
qualité, à l'acceptabilité sociale, à la durabilité et à l'efficacité des interventions du projet. 

À cet effet, le P3P vise à : 

- Garantir que les parties prenantes disposent d'informations pertinentes, accessibles et 
compréhensibles sur les objectifs, les activités, les risques et les opportunités associés 
au projet; 

- Promouvoir une participation effective des parties prenantes aux processus de 
planification, de mise en œuvre, de suivi et d'évaluation des activités du projet ; 

- Assurer la prise en compte des préoccupations, attentes, besoins et recommandations 
des parties prenantes dans les décisions et les orientations du projet ; 

- Renforcer l'inclusion sociale et l'équité en veillant à ce que les femmes, les jeunes, les 
personnes handicapées, les ménages vulnérables et les autres groupes susceptibles 
d'être marginalisés puissent participer et bénéficier des opportunités offertes par le 
projet ; 

- Prévenir et gérer les risques de tensions, de conflits ou d'incompréhensions susceptibles 
de survenir au cours de la mise en œuvre des activités du projet ; 

- Renforcer la redevabilité du projet à travers des mécanismes permettant aux parties 
prenantes d'exprimer leurs avis, préoccupations et plaintes et d'obtenir des réponses 
appropriées ; 

- Contribuer à l'appropriation locale des interventions et à la pérennisation des résultats 
du projet en favorisant des relations de confiance et de collaboration entre les 
communautés, les institutions concernées et l'équipe du projet. 

IV. Principes fondamentaux régissant l’engagement des parties prenantes 
L’engagement des parties prenantes constitue un élément central de la mise en œuvre du projet. 
Il repose sur les principes de transparence, d’inclusion, de participation effective, de respect 
mutuel et de redevabilité, afin de favoriser un dialogue constructif entre le projet et l’ensemble 
des acteurs concernés. 

Le projet veillera à ce que les parties prenantes disposent d’informations pertinentes, 
accessibles et adaptées à leurs besoins afin de leur permettre de comprendre les objectifs, les 
activités ainsi que les enjeux associés au projet. Les processus de consultation et de 
participation seront conduits de manière à permettre aux acteurs concernés d’exprimer leurs 
points de vue, leurs préoccupations et leurs recommandations tout au long du cycle de vie du 
projet. 

Le projet veillera à la participation des groupes susceptibles d’être moins représentés dans les 
processus de concertation, notamment les femmes, les jeunes, les personnes en situation de 
handicap et les ménages vulnérables. Le projet s’attachera à promouvoir une participation 
inclusive et équitable afin que les bénéfices et opportunités générés puissent être accessibles 
au plus grand nombre. 
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L’engagement des parties prenantes reposera également sur la reconnaissance des 
connaissances locales, le respect des contextes socioculturels et la recherche de solutions 
concertées. Cette démarche contribuera à renforcer la confiance entre le projet et les acteurs 
concernés, à améliorer la qualité des interventions et à favoriser l’appropriation durable des 
résultats par les communautés et les institutions partenaires. 

V. Description du projet  
Le Projet d’atténuation dans le Sud de Madagascar – Sécuriser et protéger les investissements et 
les capacités en matière de durabilité environnementale, mis en œuvre par Catholic Relief 
Services (CRS) avec l’appui de la Banque Africaine de Développement (BAD) à travers le Climate 
Action Window (CAW) – Guichet Atténuation, vise à contribuer à la réduction des émissions de 
gaz à effet de serre et à l’augmentation de la séquestration carbone dans les communes d’Ifotaka 
et d’Ebelo, tout en générant des co-bénéfices en matière de restauration des paysages, de 
moyens d’existence durables et de résilience communautaire. Le projet intervient dans la région 
Anosy, où les populations sont fortement touchées par la sécheresse, la dégradation des terres, 
la baisse de la productivité agricole et la pression croissante exercée sur les ressources 
naturelles. 

Les activités prévues incluent notamment la formation d’environ 1 400 producteurs, la 
structuration de trois coopératives, la plantation d’environ 1,8 million d’arbres, la protection de 
35 km de berges, l’aménagement d’environ 90 km de pare-feux et le renforcement du système de 
mesure, rapportage et vérification (MRV) appliqué aux forêts sèches et aux systèmes 
agroforestiers. 

Pour répondre à ces défis, le projet soutient l’adoption de pratiques agricoles plus durables et à 
faibles émissions de carbone. Il prévoit notamment la formation et l’accompagnement des 
agriculteurs et éleveurs, la mise en place de Champs Écoles Paysans, le renforcement de réseaux 
de paysans leaders, de producteurs de semences et d’agents de proximité en production et santé 
animales. Le projet contribue également à améliorer l’accès à des semences de qualité, à du 
matériel agricole adapté et à des informations climatiques grâce à la mise en place de systèmes 
locaux d’alerte précoce pour faire face aux épisodes de sécheresse. 

Des dispositions spécifiques seront mises en place pour renforcer les moyens d’existence des 
populations les plus vulnérables. Le projet appuie le développement des coopératives agricoles 
et facilite leur intégration dans des filières économiques durables. Il prévoit également des 
mesures spécifiques en faveur des jeunes et des ménages vulnérables, notamment à travers des 
formations techniques, l’appui à des activités génératrices de revenus, l’accès à des groupes 
d’épargne et de crédit villageois, des subventions de démarrage ainsi qu’un accompagnement 
de proximité pour favoriser leur autonomie économique. 

Le projet comprend également un important volet de restauration des ressources naturelles et 
des paysages. Les activités prévues incluent la mise en place de pépinières, la production de 
plants, le reboisement à vocation multiple, la protection des berges ainsi que des actions de 
restauration écologique dans les zones dégradées. Ces investissements seront accompagnés de 
mesures visant à réduire les pressions sur les ressources naturelles, notamment à travers le 
renforcement des mécanismes de gestion communautaire, la formalisation et l’application des 
Dina, la prévention et la gestion des feux de brousse, ainsi que l’installation de pare-feux dans les 
zones les plus exposées. 

Afin de garantir la durabilité des résultats, le projet soutiendra également les structures locales, 
les organisations communautaires, les écoles, les églises et les collectivités territoriales dans la 
promotion de pratiques durables. Des activités de sensibilisation, d’éducation 
environnementale, de démonstration et de renforcement des capacités seront mises en œuvre 
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pour encourager une meilleure gestion des ressources naturelles et une plus grande implication 
des acteurs locaux dans les actions de lutte contre le changement climatique. 

Enfin, le projet contribuera au développement et au renforcement des systèmes de suivi des 
résultats climatiques et environnementaux, notamment à travers l’appui au système national de 
mesure, de rapportage et de vérification (MRV), la collecte de données et le renforcement des 
capacités des institutions concernées. À travers cet ensemble d’interventions, le projet 
ambitionne de générer des bénéfices durables pour les communautés tout en contribuant à la 
restauration des écosystèmes et aux efforts nationaux d’atténuation du changement climatique. 

Description de la zone d’intervention 
Le projet sera mis en œuvre dans les communes rurales d’Ebelo et d’Ifotaka, situées dans la 
région Anosy, qui ont été retenues comme zones d’intervention. 
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Carte 1 Zone d'intervention du projet 
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Carte 2 Couverture forestière de la zone cible 
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A. Commune rurale d’Ebelo – Région Anosy, Madagascar 

1. Contexte biogéophysique et environnemental  
La commune rurale d’Ebelo est située dans le district d’Amboasary Sud (Région Anôsy, grand Sud 
de Madagascar). Son territoire s’étend sur environ 1 050 km² de plaine semi-aride, à l’altitude 
moyenne de ~150 m, ponctuée de quelques collines isolées (Observatoire de la Décentralisation, 
2024). Le climat y est extrêmement sec, de type tropical semi-aride (BS de Köppen) : la 
pluviométrie annuelle moyenne oscille entre 350 et 450 mm seulement, concentrée entre 
décembre et mars (DGM & RIMES, 2019; FEWS NET, 2018). Les saisons sèches sont longues 
(jusqu’à 8 à 9 mois sans pluie importante), entraînant un déficit hydrique chronique (DGM & 
RIMES, 2019). 

Végétation et écosystèmes : Ebelo se trouve dans l’éco-région des forêts et fourrés épineux du 
Sud malgache, caractérisée par des savanes arbustives xérophiles et des fourrés épineux 
dominés par des espèces endémiques adaptées à la sécheresse (Observatoire de la 
Décentralisation, 2024). Autrefois couverte de forêts sèches denses, la commune a subi des taux 
très élevés de déforestation ces dernières décennies : la majeure partie du couvert arboré originel 
a disparu, ne laissant que quelques reliques de forêt sur les zones les moins accessibles (Murray 
et al., 2021; Observatoire de la Décentralisation, 2024) et parfois entretenues par des pratiques 
traditionnelles (zones sacrées protégées par des tabous ou faly). 

La dégradation des forêts – sous l’effet des défrichements agricoles, des coupes de bois et des 
feux – a appauvri les sols en matière organique et entraîné une érosion éolienne/hydrique accrue 
sur les terres nues. Au total, plus de 80 % de la couverture forestière du Sud malgache 
(écosystème du « spiny forest ») a été perdue sur le dernier siècle (World Bank, 2021). Ebelo ne 
comporte pas d’Aire Protégée à l’intérieur de ses frontières communales (aucun site sous le 
régime du Code des aires protégées, loi 2015-005 du MEDD), malgré la biodiversité remarquable 
de la région (WWF, 2017). Néanmoins, les limites d’Ebelo jouxtent plusieurs zones sensibles, 
notamment la Nouvelle Aire Protégée d’Ifotaka Nord-Ouest (22 288 ha, catégorie V UICN) et la 
Réserve de Ressources Naturelles de Vohidava-Betsimalaho (18 169 ha, cat. VI de l’UICN) (MBG 
& FAPBM, 2025). Le patrimoine naturel local tire aussi bénéfice de pratiques coutumières de 
protection (« faly » ou dina) autour de forêts sacrées et de bassins de sources, mais le cadre de 
gestion environnementale demeure essentiellement informel et fragile (Observatoire de la 
Décentralisation, 2024; Hottin et al., 2020). Cette déforestation historique a entraîné un 
appauvrissement significatif du stock de carbone du paysage : la biomasse forestière résiduelle 
est modeste, les sols ont perdu leur teneur en matière organique et l’érosion éolienne et hydrique 
s’aggrave sur les surfaces nues.  

Ce contexte environnemental semi-aride, conjugué à la déforestation historique et à l’absence 
de mécanismes robustes de conservation, confère à Ebelo une vulnérabilité élevée aux aléas 
naturels (sécheresses, vents forts) mais aussi un potentiel significatif d’atténuation climatique. 
Les surfaces dégradées et déboisées, une fois régénérées, pourraient séquestrer d’importantes 
quantités de carbone tout en stabilisant les sols et en améliorant la disponibilité locale en eau 
(CREAM, 2013; FAO, 2023). En effet, réhabiliter les écosystèmes d’Ebelo par le reboisement et la 
gestion durable pourrait séquestrer du carbone à grande échelle, améliorer la gamme de services 
écosystémiques (régulation des écoulements d’eau, protection des sols) et créer des co-
bénéfices socio-économiques (produits forestiers, fourrage) pour la population locale. La gestion 
actuelle du paysage reste fragile : le patrimoine naturel n’est encadré par aucune aire protégée 
formelle, et les mécanismes de préservation (plans de reboisement, réglementations locales de 
type dina) sont peu développés. La fragmentation écologique du territoire d’Ebelo suggère 
l’importance d’une reconstitution progressive du couvert végétal et d’une gestion intégrée des 
sols et des eaux, en partenariat étroit avec les communautés, pour renforcer durablement les 
puits de carbone locaux et réduire les risques de désertification. 
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2. Contexte socio-économique et dynamiques du territoire  
Ebelo compte une population estimée à environ 14 124 habitants (3 910 ménages), répartis dans 
9 fokontany. Ebelo représente une zone rurale enclavée, peu équipée en infrastructures. La 
pauvreté y est généralisée : d’après le recensement de 2018, la grande majorité des ménages 
(plus de 90 %) vit exclusivement de l’agriculture pluviale de subsistance (manioc, maïs, patate 
douce) dans des exploitations familiales de petite taille, souvent inférieures à 2 ha (FEWS NET, 
2018). Ces systèmes traditionnels, de faible productivité, restent fortement tributaires des aléas 
climatiques. Faute d’intrants (semences améliorées, engrais) et de formation technique, les 
agriculteurs recourent encore fréquemment au défrichement sur brûlis (hatsake) pour ouvrir de 
nouvelles parcelles – une pratique qui perpétue la dégradation du couvert végétal (WWF, 2018). 
Un minimum de riziculture est pratiqué sur les rives inondées du Mandrare, en contre-saison 
hivernale, mais l’échelle reste modeste faute de moyens d’irrigation pérenne (Observatoire de la 
Décentralisation, 2024). 

L’élevage extensif (zébus, caprins) occupe une place capitale dans la culture locale antandroy : 
les troupeaux sont maintenus en libre parcours dans les pâturages naturels, impliquant parfois 
un surpâturage autour des points d’eau (Bureau Régional Anôsy, 2019). En outre, en contexte de 
crises climatiques récurrentes, l’élevage sert de « banque sur pied » pour sécuriser le patrimoine 
des familles aisées – encourageant l’accumulation de bétail qui, à terme, accentue la pression 
sur les ressources fourragères (FAO, 2023). 

Ebelo fait partie du Grand Sud malgache, région marquée par l’insécurité (banditisme rural lié aux 
vols de bétail ou dahalo) qui complique la mobilité et la commercialisation des produits (FEWS 
NET, 2018). L’économie locale, très précaire (pauvreté extrême, insécurité alimentaire 
chronique), intensifie ces dynamiques non durables : la collecte et la carbonisation du bois 
restent l’un des seuls moyens pour les ménages vulnérables de générer un revenu monétaire 
(charbon de bois vendu sur les marchés), au prix d’une émission directe de CO₂ et de la poursuite 
du déboisement. Cette spirale de dégradation, faible productivité agricole, surexploitation des 
ressources naturelles et émissions accrues, souligne la nécessité de changements systémiques 
vers des moyens de subsistance plus résilients et bas-carbone. Dans ce contexte, un défi majeur 
est de fournir aux producteurs d’Ebelo des alternatives aux pratiques actuelles, en promouvant 
l’intensification raisonnée sur les terres existantes (amélioration des sols, agroécologie) afin de 
limiter l’expansion agricole dans les derniers fourrés. Par ailleurs, la faible structuration 
économique du territoire se traduit par l’absence de coopératives ou de filières organisées, ce 
qui limite la valorisation des produits locaux et l’adoption généralisée de techniques innovantes. 
Le capital social reste néanmoins mobilisable, via l’existence de solidarités traditionnelles et la 
présence d’autorités coutumières influentes, offrant des points d’appui pour diffuser des 
pratiques de gestion communautaire du paysage. 

3. Pressions environnementales et sources d’émissions 
Les émissions de gaz à effet de serre (GES) associées à Ebelo proviennent principalement du 
secteur AFAT (agriculture, foresterie et affectation des terres). La perte de couvert forestier reste 
historiquement la source d’émissions la plus significative : le brûlage des fourrés lors des 
défrichements libère du CO₂ et réduit le stock de carbone terrestre. De plus, les feux de brousse 
(utilisés pour faciliter la chasse ou régénérer la végétation fourragère à court terme) émettent du 
carbone et nuisent à la régénération naturelle. Les pratiques agricoles actuelles engendrent peu 
d’émissions directes (faible utilisation d’intrants industriels), mais leur impact indirect sur 
l’écosystème (déforestation, érosion des sols) contribue à la diminution du carbone stocké dans 
les sols et la végétation. L’élevage extensif, bien qu’ayant une ampleur limitée à Ebelo, participe 
aux émissions de méthane et aux pressions sur le milieu (déboisement pour de nouveaux 
pâturages). Enfin, l’usage exclusif du bois-énergie (bois de chauffe et charbon) par les ménages 
pour la cuisson est source d’émissions (combustion incomplète), exacerbée par l’inefficacité 



3 
 

énergétique des équipements et la nécessité de parcourir toujours plus loin pour collecter du 
bois (augmentation du périmètre de déforestation). 

B. Commune rurale d’Ifotaka – Région Anosy 

1. Contexte biogéophysique et environnemental 
La commune d’Ifotaka occupe un vaste territoire semi-aride articulé autour de la vallée du fleuve 
Mandrare. Ce fleuve saisonnier, bien que souvent réduit à des nappes résiduelles en saison 
sèche, est l’épine dorsale écologique et socio-économique de la zone. Le climat est très similaire 
à celui d’Ebelo, avec un régime pluviométrique aléatoire et une aridité prononcée. Ifotaka se 
distingue toutefois par la présence d’une forêt sèche épineuse d’importance, en partie intégrée 
dans la Nouvelle Aire Protégée d’Ifotaka Nord (environ 22 000 ha). Il s’agit d’une AP de la catégorie 
V de l’UICN (Paysage Harmonieux Protégé), avec une co-gestion par les communautés locales 
avec l’appui de CRS. La NAP Nord Ifotaka représente un réservoir substantiel de carbone et de 
biodiversité dans le paysage. Le couvert végétal du reste de la commune où le projet interviendra 
se compose de savanes herbeuses et arbustives utilisables en pâturages extensifs, et de 
quelques forêts-galeries relictuelles le long du Mandrare et de ses affluents. Ifotaka fait face aux 
mêmes pressions environnementales que l’ensemble du Sud malgache : en dehors de l’aire 
protégée, la déforestation est active aux abords des villages et dans la périphérie du massif 
forestier, principalement due à l’extension agricole sur brûlis. Les feux de brousse (volontaires 
ou accidentels) parcourent périodiquement le territoire, affectant la régénération du fourré et 
compromettant l’intégrité des zones restaurées. L’érosion fluviale est aussi préoccupante sur les 
berges du Mandrare, fragilisées par le déboisement et le surpâturage, ce qui entraîne une perte 
de sols fertiles et une turbidité accrue de l’eau (libérant le carbone organique du sol). Au vu de 
ces éléments, Ifotaka présente un potentiel de mitigation particulièrement élevé : éviter une 
nouvelle déforestation dans son massif forestier central permettrait de prévenir des émissions 
considérables de CO₂ et, mieux, un reboisement collectif dans la zone tampon et les espaces 
dégradés pourrait augmenter sensiblement le stock de carbone du paysage. La valeur écologique 
de la forêt d’Ifotaka (faune endémique, flore unique) confère en outre un poids stratégique aux 
actions d’atténuation : elles peuvent être conçues pour concilier les objectifs climatiques 
(séquestration de carbone, réduction d’émissions) avec la conservation de la biodiversité et la 
viabilité à long terme des services écosystémiques. 

2. Contexte socio-économique et systèmes d’utilisation des terres 
Ifotaka compte une population estimée à environ 37 910 habitants (5 169 ménages), répartis sur 
18 fokontany. L’agriculture y est plus diversifiée que dans la commune voisine d’Ebelo ; les 
habitants tirent parti des plaines du Mandrare pour pratiquer une riziculture saisonnière sur les 
berges et des cultures de manioc et de maïs en zones pluviales. Cependant, les faibles 
rendements et la fréquence des sécheresses imposent encore des mécanismes d’adaptation 
souvent nocifs pour l’environnement. Durant les années où le rendement agricole est faible, les 
paysans étendent les superficies cultivées (au détriment du couvert forestier) comme stratégie 
d’adaptation ; ils intensifient également la production de charbon de bois pour générer un revenu 
d’appoint, accélérant l’épuisement du capital naturel. Par ailleurs, Ifotaka se distingue par un 
rôle socio-culturel fort de l’élevage bovin : les familles possédant des zébus ont tendance à 
accroître leur troupeau comme assurance contre les crises, avec pour corollaire une pression 
grandissante sur les pâturages (surpâturage autour des points d’eau, feux de régénération, etc.). 
La commune a bénéficié de divers programmes de soutien humanitaire et de développement 
(transferts monétaires, appui agronomique ponctuel), mais ces interventions n’ont pas encore 
inversé les tendances structurelles de pauvreté et de dégradation environnementale. On observe 
tout de même l’existence de structures locales plus solides qu’à Ebelo : les communautés gérant 
l’aire protégée (COBA – Communautés locales de Base) et des groupements de producteurs 
appuyés par des projets antérieurs (notamment en agriculture durable) offrent un terreau 
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institutionnel sur lequel bâtir des efforts plus larges. Ces acteurs ont déjà conscience de la 
nécessité de protéger les ressources naturelles pour sécuriser leurs moyens de vie, bien que 
confrontés à des contraintes quotidiennes (besoins alimentaires immédiats contre conservation 
à long terme). Une opportunité notable réside dans le patrimoine culturel attaché aux forêts et 
aux traditions de gestion ancestrale (sites sacrés, rôles des anciens) qui, s’ils sont mis à profit, 
peuvent ancrer l’adhésion communautaire aux objectifs d’atténuation. 

3. Pressions environnementales et sources d’émissions 
Les principaux facteurs d’émissions GES à Ifotaka sont liés aux interactions entre moyens de 
subsistance et environnement : 

• La déforestation et la dégradation forestière demeurent la source majeure d’émissions, 
en particulier quand des pans de forêts sont convertis en champs de culture suivant les 
pratiques sur brulis (« hatsake »). Chaque hectare de forêt épineuse brûlé libère à la fois 
le carbone de la biomasse aérienne et réduit le puits de carbone qu’aurait constitué la 
forêt sur le long terme. 

• Les feux de savane destinés à faciliter le pâturage et la chasse sont fréquents dans la 
zone. Outre les GES émis par la combustion, ces incendies répétés empêchent 
l’accumulation de biomasse (donc de carbone) et modifient de manière persistante la 
structure des paysages végétaux. 

• L’exploitation de la forêt se manifeste aussi par la coupe de bois de chauffe, la production 
artisanale de charbon, et ponctuellement le braconnage (certains animaux sauvages 
comme les lémuriens ou les tortues radiées peuvent être chassés pour la consommation 
ou la vente). Ces pratiques, bien qu’ayant une empreinte carbone directe moindre à court 
terme, compromettent la régénération forestière et font potentiellement glisser 
l’écosystème d’un statut de puits vers un statut de source nette de CO₂ si les 
prélèvements excèdent les capacités de régénération naturelle. 

• Un facteur particulier à Ifotaka est l’existence d’anciennes plantations de sisal 
industrielles en périphérie sud de la commune. Bien que la culture du sisal elle-même ne 
soit pas prédominante aujourd’hui, ces zones anthropisées ont remplacé des forêts et 
sont souvent maintenues en monoculture de faible biodiversité, stockant peu de carbone 
au sol, voire abandonnées au broussaille saisonnier avec émissions associées. 

• Enfin, l’élevage intensif (notamment de zébus) contribue aux émissions de méthane et de 
protoxyde d’azote (liées à la fermentation entérique et à la gestion des déjections 
animales), bien que ces émissions soient relativement modestes comparées à celles 
issues du changement d’usage des terres. 

VI. Problèmes et risques E&S prioritaires  
Les principaux enjeux et risques environnementaux et sociaux du projet nécessitant 
l’engagement des parties prenantes incluent notamment : l’accès et l’utilisation des terres pour 
les activités de reboisement et de restauration ; les risques liés aux travaux communautaires et 
aux activités de terrain ; la santé, la sûreté et la sécurité des communautés ; l’équité dans l’accès 
aux appuis et aux bénéfices du projet ; la prise en compte des besoins spécifiques des groupes 
vulnérables ; la prévention de l’exploitation, des abus et du harcèlement sexuels ; la prévention 
des conflits communautaires ; la protection du patrimoine culturel ; la conservation de la 
biodiversité ; la prévention de la pollution ; ainsi que la transparence dans la sélection des 
bénéficiaires et la mise en œuvre des activités. Ces enjeux sont analysés et suivis selon une 
approche proportionnée au niveau de risque et conformément aux exigences de sauvegarde de 
la BAD. 
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A. Risques liés à la gestion de l’accès à la terre 
Les activités du projet nécessitent la mise à disposition volontaire de terrains par leurs 
propriétaires ou détenteurs de droits. Malgré l’existence de procédures formelles de cession ou 
d’autorisation, une attention particulière devra être portée à la bonne compréhension des 
engagements par les parties concernées, à la transparence du processus et à la prise en compte 
des réalités locales afin de prévenir toute incompréhension ou contestation ultérieure.  

B. Risque lié aux valeurs culturelles et du patrimoine local 
Le respect des normes, coutumes et croyances locales constitue une condition essentielle à 
l’acceptation du projet par les communautés. Une sensibilité particulière concernant les fady, 
les tombeaux, les lieux sacrés et les autres sites à valeur culturelle ou spirituelle est essentielle. 
Toute atteinte ou tout manque de considération envers ces éléments pourrait engendrer des 
tensions et nuire à la relation de confiance entre le projet et les communautés. 

C. Inclusion et équité dans l’accès aux bénéfices du projet 
Le projet offre des opportunités économiques et sociales, notamment des appuis agricoles et 
des activités génératrices de revenus, mais celles-ci peuvent ne pas bénéficier équitablement à 
toutes les catégories de population et aux groupements concernés. 

Les groupes vulnérables, notamment les femmes, les jeunes et les ménages les plus pauvres, 
peuvent rencontrer des obstacles à leur participation en raison de contraintes sociales, 
économiques ou culturelles. 

Les risques incluent : 

• exclusion de certaines catégories dans la sélection ; 
• concentration des bénéfices au profit de groupes influents ; 
• faible participation des groupes vulnérables aux activités. 
• malentendus sur les modalités de participation (volontariat, rémunération, contribution 

communautaire). 

D. Risques de tensions et de conflits sociaux 
Comme tout projet de développement intervenant auprès de plusieurs communautés, certaines 
attentes peuvent émerger concernant les appuis, les ressources ou la sélection des participants. 
Des perceptions d’injustice ou un manque de compréhension des critères d’intervention 
pourraient entraîner des tensions entre individus, ménages ou groupes communautaires. Le 
maintien d’un dialogue régulier et la mise en place d’un mécanisme accessible de gestion des 
plaintes seront essentiels pour prévenir et résoudre ces situations. 

E. Santé, sûreté et sécurité communautaires 
Les activités de terrain, les déplacements, les rassemblements communautaires, l’utilisation 
d’outils, les travaux de plantation et les interactions régulières entre équipes de projet et 
communautés peuvent générer des risques pour la santé, la sûreté et la sécurité des 
populations. Le projet veillera à communiquer clairement les mesures de prévention, à planifier 
les activités de manière à limiter les risques d’accident, à adapter les horaires et lieux de réunion 
aux réalités locales, et à signaler rapidement tout incident. Une attention particulière sera 
accordée aux femmes, aux enfants, aux personnes âgées, aux personnes handicapées et aux 
ménages isolés afin que les modalités d’engagement ne créent pas de risques supplémentaires. 

F. Conditions de travail, conduite du personnel et prévention EAHS 
Les activités du projet impliqueront du personnel de terrain, des partenaires, des relais 
communautaires et, le cas échéant, des travailleurs temporaires ou communautaires. Certains 
sous-projets pourront également être mis en œuvre par des groupes communautaires, 
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associations locales, coopératives, pépiniéristes, comités ou autres structures de proximité 
appelés à travailler directement avec les membres des communautés dans le cadre des activités 
de restauration, de reboisement, de pépinières, de protection des berges, d’entretien des sites, 
de sensibilisation ou d’appui aux moyens d’existence. Cette proximité opérationnelle nécessite 
une attention particulière aux conditions de travail, à la sécurité des participants, à la clarté des 
rôles et responsabilités, à la prévention des abus de pouvoir, aux interactions respectueuses 
avec les communautés et à la gestion des plaintes liées aux sous-projets. Le projet appliquera 
des règles de conduite claires, incluant le respect des communautés, l’interdiction de toute 
forme d’exploitation, d’abus et de harcèlement sexuels, la prévention du travail des enfants, la 
non-discrimination et le traitement équitable des travailleurs, volontaires et participants 
communautaires. Les parties prenantes seront informées des canaux permettant de signaler 
tout comportement inapproprié, y compris de manière confidentielle et sans représailles. 

G. Risques environnementaux liés aux activités du projet 
Les principales activités du projet présentent certains risques environnementaux qui, bien que 
généralement localisés et de faible ampleur, nécessitent la mise en place de mesures de 
prévention et de gestion adaptées afin de préserver les ressources naturelles et de garantir la 
durabilité des interventions.  

1. Dégradation des sols 
Certaines activités du projet, notamment la préparation des terrains, les travaux d’aménagement 
et les opérations de plantation, peuvent entraîner une perturbation temporaire des sols. En 
l’absence de mesures appropriées, ces interventions sont susceptibles de modifier la structure 
du sol, d’accroître les phénomènes d’érosion, particulièrement dans les zones sensibles ou 
dégradées, et de réduire progressivement la fertilité des terres. Ces risques pourraient affecter la 
productivité des écosystèmes et compromettre la durabilité des actions de restauration si des 
pratiques adaptées de gestion et de conservation des sols ne sont pas appliquées. 

2. Risques liés au choix des espèces de reboisement 
Les activités de reboisement et de restauration écologique peuvent présenter des risques 
environnementaux lorsque les espèces sélectionnées ne sont pas adaptées aux conditions 
écologiques locales. L’introduction d’espèces inappropriées pourrait entraîner une concurrence 
avec la végétation naturelle, perturber les processus écologiques existants et modifier l’équilibre 
des écosystèmes. Afin de préserver la biodiversité locale et de favoriser la réussite des activités 
de restauration, une attention particulière sera accordée à la sélection d’espèces compatibles 
avec les caractéristiques écologiques des zones d’intervention. 

3. Production de déchets 
La mise en œuvre des activités du projet peut générer des déchets liés à l’utilisation d’intrants 
agricoles tels que les emballages ainsi que des déchets organiques et non organiques. Une 
mauvaise gestion de ces déchets pourrait entraîner une pollution des sols, une dégradation de 
l’environnement local et des nuisances pour les communautés. Le projet veillera ainsi à 
promouvoir des pratiques appropriées de collecte, de stockage et d’élimination des déchets afin 
de limiter leurs impacts sur l’environnement et la santé des populations.  

H. Biodiversité et gestion durable des ressources naturelles vivantes 
Les interventions de reboisement, de restauration des berges, de gestion durable des terres et de 
développement de pépinières devront éviter toute dégradation des habitats naturels, toute 
introduction d’espèces inadaptées ou envahissantes et toute pression supplémentaire sur les 
ressources naturelles. Les services techniques, les autorités locales, les Communautés de Base 
(COBA, groupements communautaires volontaires qui gèrent les ressources naturelles locales), 
les comités Dina et les communautés seront consultés pour valider les espèces, les sites et les 
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pratiques de restauration les plus appropriés. Le projet privilégiera les espèces compatibles avec 
les écosystèmes locaux et intégrera les connaissances locales dans la planification des activités. 

VII. Cadre politique, juridique et institutionnel 

A. Cadre national 
La mise en œuvre du projet s'inscrit dans le cadre des politiques, lois et règlements en vigueur à 
Madagascar en matière de protection de l'environnement, de participation citoyenne, de 
développement durable, de gestion foncière et de protection des droits des populations. Les 
principales dispositions applicables au présent Plan de Participation des Parties Prenantes (P3P) 
sont résumées ci-dessous. 

1. Textes relatifs à l'environnement et à la participation du public 
La Loi n°2015-003 du 19 février 2015 portant Charte de l'Environnement Malagasy actualisée 
constitue le texte fondamental en matière de protection de l'environnement à Madagascar. Elle 
consacre les principes de développement durable, d'information du public, de participation des 
citoyens aux processus décisionnels et de prise en compte des considérations 
environnementales et sociales dans les projets de développement. 

Le Décret n°2025-080 fixe les règles et procédures de l'Évaluation Environnementale et Sociale 
pour la Mise en Compatibilité des Investissements avec l’Environnement, ou MECIE. Il prévoit 
notamment la consultation des populations concernées et l'intégration des préoccupations 
environnementales et sociales dans les processus de planification et de mise en œuvre des 
projets. 

L'Arrêté n°6830/2001 du 28 juin 2001 fixe les modalités de participation du public à l'évaluation 
environnementale. Ce texte reconnaît l'importance de l'information, de la consultation et de 
l'implication des parties prenantes dans les processus décisionnels liés aux projets susceptibles 
d'avoir des impacts environnementaux et sociaux. 

2. Textes relatifs à la gestion des ressources naturelles 
La Loi n°97-017 du 8 août 1997 portant révision de la législation forestière établit les principes de 
gestion durable des ressources forestières et de conservation des écosystèmes naturels. Elle 
constitue une référence importante pour les activités du projet relatives à la restauration des 
terres dégradées, au reboisement et à la protection des ressources naturelles. 

Le Décret n°2000-383 du 7 juin 2000 relatif au reboisement ainsi que les Directives Nationales 
des Actions de Reboisement (DNAR) définissent les orientations techniques et les principes 
applicables aux activités de reboisement et de restauration des paysages. Ces dispositions 
guideront la mise en œuvre des activités de restauration écologique prévues par le projet. 

3. Textes relatifs au foncier 
La sécurisation foncière constitue un élément important pour les activités de restauration des 
terres et de reboisement. À cet effet, le projet tiendra compte notamment des dispositions de : 

• la Loi n°2005-019 fixant les principes régissant les statuts des terres ; 
• la Loi n°2006-031 fixant le régime juridique de la propriété foncière privée non titrée ; 
• la Loi n°2008-013 relative au domaine public. 

Conformément à l'approche retenue par le projet, les sites d'intervention seront identifiés sur la 
base d'accords volontaires des propriétaires ou détenteurs de droits d'usage, matérialisés par 
des documents de cession ou d'autorisation appropriés. 
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4. Textes relatifs au travail et à la protection des travailleurs 
La Loi n°2003-044 portant Code du Travail fixe les principes fondamentaux applicables aux 
relations de travail à Madagascar et garantit les droits des travailleurs en matière de recrutement, 
de non-discrimination, de conditions de travail et de protection sociale. 

La Loi n°94-027 portant Code d'hygiène, de sécurité et d'environnement du travail impose aux 
employeurs de mettre en œuvre les mesures nécessaires pour assurer la santé et la sécurité des 
travailleurs et prévenir les risques professionnels. 

Le Décret n°2007-563 relatif au travail des enfants interdit le recours au travail des enfants dans 
des conditions incompatibles avec leur âge, leur sécurité ou leur développement. 

5. Textes relatifs à l'inclusion sociale et à la protection des personnes 
vulnérables 

La Loi n°2019-008 relative à la lutte contre les Violences Basées sur le Genre (VBG) renforce la 
protection des victimes et prévoit des dispositifs de prévention et de prise en charge des 
violences. 

Cette législation est particulièrement pertinente pour le projet qui mettra en œuvre des mesures 
de prévention et de gestion des risques d'exploitation, d'abus et de harcèlement sexuels (EAHS), 
conformément aux exigences nationales et aux standards de la Banque Africaine de 
Développement. 

B. Sauvegardes opérationnelles de la BAD applicables au projet 
Conformément au Système de Sauvegardes Intégré (SSI) de la Banque Africaine de 
Développement, plusieurs sauvegardes opérationnelles sont particulièrement pertinentes pour 
ce projet. 

1. SO1 : Évaluation et gestion des risques et impacts environnementaux et 
sociaux 

La SO1 exige l'identification, l'évaluation et la gestion des risques et impacts environnementaux 
et sociaux tout au long du cycle de vie du projet. Elle prévoit également un engagement continu 
des parties prenantes ainsi que la mise en œuvre de mesures adaptées pour prévenir, réduire ou 
atténuer les risques identifiés. Dans le cadre du présent projet, cette sauvegarde guide la mise 
en œuvre des instruments de sauvegarde tels que le PGES et le présent P3P. 

2. SO2 : Main-d'œuvre et conditions de travail 
La SO2 vise à promouvoir des conditions de travail sûres, équitables et non discriminatoires pour 
les travailleurs du projet. Elle comprend notamment des dispositions relatives à la santé et à la 
sécurité au travail, à la prévention de l'exploitation, des abus et du harcèlement sexuels (EAHS), 
à la non-discrimination ainsi qu'à la mise en place de mécanismes de plainte accessibles aux 
travailleurs. Cette sauvegarde s'applique aux travailleurs du projet, aux employés des 
prestataires et aux travailleurs communautaires mobilisés dans le cadre des activités de terrain. 

3. SO7 : Groupes vulnérables 
La SO7 vise à garantir que les groupes vulnérables ne subissent pas d'impacts disproportionnés 
et puissent bénéficier équitablement des retombées positives du projet. Cette sauvegarde 
requiert l'identification des groupes vulnérables, leur participation effective aux consultations et 
la mise en œuvre de mesures adaptées à leurs besoins spécifiques. Dans le cadre de ce projet, 
une attention particulière sera accordée aux femmes, aux jeunes, aux personnes en situation de 
handicap, aux ménages vulnérables et aux populations les plus exposées aux effets du 
changement climatique. Des mesures spécifiques seront mises en œuvre afin de favoriser leur 
participation effective aux consultations et leur accès aux opportunités offertes par le projet. 
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4. SO10 : Participation des parties prenantes et diffusion de l'information 
La SO10 exige un engagement précoce, continu et inclusif des parties prenantes tout au long du 
projet. Elle prévoit notamment la diffusion d'informations accessibles, l'organisation de 
consultations significatives, la prise en compte des préoccupations exprimées et la mise en 
place d'un mécanisme de gestion des plaintes fonctionnel et accessible. Cette sauvegarde 
constitue le fondement du présent P3P. Elle encadre l'identification des parties prenantes, les 
activités d'information et de consultation, la prise en compte des avis exprimés, ainsi que la mise 
en place d'un mécanisme de gestion des plaintes accessible, inclusif et adapté au contexte local. 

C. Analyse comparative entre la législation nationale et les exigences de la Banque 
Africaine de Développement 

Thématique Cadre national 
malagasy 

Exigences de la BAD 
(SSI) 

Approche retenue par 
le projet 

Évaluation 
environnementale 
et sociale (SO1) 

Le décret MECIE 
prévoit l'évaluation 
des impacts 
environnementaux et 
sociaux ainsi que la 
consultation des 
populations 
concernées. 

La SO1 exige une 
évaluation continue 
des risques et 
impacts 
environnementaux et 
sociaux tout au long 
du cycle du projet 
ainsi qu'un suivi des 
mesures de gestion. 

Le projet appliquera les 
exigences du MECIE 
ainsi que les 
dispositions du SSI en 
matière de suivi continu 
des risques 
environnementaux et 
sociaux. 

Participation des 
parties prenantes 
(SO10) 

La Charte de 
l'Environnement et 
l'Arrêté n°6830/2001 
prévoient 
l'information et la 
consultation du 
public dans le cadre 
de l'évaluation 
environnementale. 

La SO10 exige un 
engagement précoce, 
inclusif et continu des 
parties prenantes 
pendant tout le cycle 
du projet. 

Le présent P3P prévoit 
des activités 
d'information, de 
consultation et de 
dialogue tout au long de 
la mise en œuvre du 
projet et non 
uniquement lors des 
études 
environnementales. 

Accès à 
l'information et 
transparence 
(SO10) 

L'accès à 
l'information est 
reconnu mais les 
modalités de 
communication 
continue ne sont pas 
toujours détaillées. 

La BAD exige une 
diffusion régulière 
d'informations 
accessibles et 
compréhensibles 
pour les différentes 
parties prenantes. 

Le projet assurera une 
communication 
continue à travers les 
consultations, réunions 
communautaires, 
ateliers, affichages et 
autres moyens adaptés 
au contexte local. 

Groupes 
vulnérables (SO7) 

La législation 
nationale protège les 
droits fondamentaux 
des citoyens et 
certaines catégories 
vulnérables. 

La SO7 exige 
l'identification 
systématique des 
groupes vulnérables 
et la mise en œuvre 
de mesures 
spécifiques 
favorisant leur 
participation et leur 

Le projet mettra en 
œuvre des mesures 
spécifiques pour les 
femmes, les jeunes, les 
personnes en situation 
de handicap et les 
ménages vulnérables 
lors des consultations 
et des activités de 
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accès aux bénéfices 
du projet. 

renforcement des 
moyens de 
subsistance. 

Conditions de 
travail (SO2) 

Le Code du Travail et 
les textes sur 
l'hygiène et la 
sécurité encadrent 
les relations de 
travail et la 
protection des 
travailleurs. 

La SO2 renforce les 
exigences relatives à 
la santé et sécurité au 
travail, à la non-
discrimination, au 
travail des enfants, au 
travail forcé et aux 
mécanismes de 
recours pour les 
travailleurs. 

Le projet appliquera les 
dispositions de la 
législation nationale 
ainsi que les exigences 
complémentaires du 
SSI relatives à la 
protection des 
travailleurs. 

VBG, EAHS et 
protection des 
personnes 
vulnérables (SO2 
et SO7) 

La Loi n°2019-008 
prévoit la prévention 
et la répression des 
violences basées sur 
le genre. 

Le SSI exige des 
mesures spécifiques 
de prévention, de 
signalement et de 
prise en charge des 
risques 
d'exploitation, d'abus 
et de harcèlement 
sexuels (EAHS). 

Le projet mettra en 
œuvre des mesures de 
sensibilisation, des 
codes de conduite et 
des mécanismes de 
signalement adaptés 
aux plaintes sensibles. 

Gestion des 
plaintes (SO10) 

Les textes nationaux 
ne définissent pas 
systématiquement 
des mécanismes 
spécifiques de 
gestion des plaintes 
pour les projets. 

La BAD exige un 
mécanisme 
accessible, inclusif et 
fonctionnel 
permettant aux 
parties prenantes de 
soumettre leurs 
préoccupations tout 
au long du projet. 

Un mécanisme de 
gestion des plaintes 
sera mis en place et 
accessible à l'ensemble 
des parties prenantes et 
des travailleurs du 
projet. 

VIII. Cartographie des parties prenantes 

A. Principe et approche 
La cartographie des parties prenantes du projet s’appuie sur une analyse combinée de leur 
niveau d’intérêt, de leur influence, de leur rôle dans la mise en œuvre et de leur exposition 
potentielle aux effets du projet. Elle permet d’identifier les acteurs à mobiliser étroitement pour 
la coordination, ceux à consulter régulièrement pour la planification et le suivi, ceux à informer 
de manière continue, ainsi que les groupes nécessitant des mesures d’inclusion spécifiques. 
Cette analyse est alignée sur le dispositif de mise en œuvre de l’approche Community for 
Development (C4D), qui vise à concilier la conservation de la biodiversité et le développement 
socio-économique des communautés locales et repose sur la gestion communautaire des 
COBAs, l’approche Graduation et moyens d’existence, le renforcement des organisations 
locales, la coordination avec les autorités et services techniques, ainsi que l’engagement continu 
des communautés concernées. 

La cartographie distingue le périmètre directement associé au financement BAD du cadre plus 
large des investissements C4D dans le paysage du Mandrare par CRS Madagascar. Pour le 
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présent P3P, l’analyse porte en priorité sur les parties prenantes concernées par les activités 
financées ou associées au projet BAD, notamment le MEDD, la Direction Régionale de 
l’Environnement et du Développement Durable (DREDD), le MEF, les communes d’Ifotaka et 
d’Ebelo, les services techniques déconcentrés, les COBAs/VOI, les comités Dina, les Ray aman-
dreny, les ménages bénéficiaires, les producteurs, les éleveurs, les groupes vulnérables, les 
utilisateurs des ressources naturelles, les relais communautaires et les canaux locaux de 
communication. La Fondation pour les Aires Protégées et la Biodiversité de Madagascar 
(FAPBM), Missouri Botanical Garden (MBG) et les autres acteurs du consortium Ala Hiriky 
Mandrare sont considérés comme partenaires complémentaires de coordination, d’information 
et de cohérence paysagère, sans être assimilés au périmètre de conformité du présent P3P. 

B. Identification de parties prenantes  
Afin d’assurer une lecture plus claire entre l’identification des parties prenantes et la matrice 
d’influence/intérêt, les groupes d’acteurs sont présentés ci-dessous sous forme de tableau 
synthétique. Cette présentation permet de distinguer les parties prenantes directement 
associées au périmètre BAD des partenaires complémentaires de coordination paysagère. 
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Catégorie de 
parties prenantes Acteurs concernés 

Rôle principal dans le P3P 
Lien avec le 

périmètre du projet 
Préparation Mise en œuvre Clôture 

Acteurs 
institutionnels et 
autorités publiques 

MEDD, DREDD, MEF, 
autorités régionales, 
districts, communes 
d’Ifotaka et d’Ebelo, autorités 
locales et structures de 
coordination territoriale. 

Assurer l’alignement 
institutionnel, 
participer aux 
consultations, 
examiner et valider 
les études et 
documents du 
projet. 

Assurer la coordination 
locale, la validation des 
zones d’intervention et 
l’appui à la 
mobilisation 
communautaire. 

Participer à l'évaluation 
des résultats, tirer les 
enseignements du 
projet et soutenir 
l'intégration des acquis 
dans les dispositifs 
institutionnels. 

Parties prenantes 
directement 
concernées par la 
conformité et la mise 
en œuvre du projet. 

Services 
techniques 
déconcentrés 

Services en charge de 
l’agriculture, de l’élevage, de 
l’environnement, des 
ressources naturelles, de la 
gestion des terres et de 
l’appui aux producteurs. 

Fournir les 
documents 
techniques déjà 
existants. 

Apporter une validation 
technique, conseiller 
sur les espèces, 
itinéraires techniques 
et bonnes pratiques, et 
contribuer au suivi 
environnemental. 

Contribuer à 
l'évaluation technique 
des réalisations et à la 
capitalisation des 
bonnes pratiques. 

Parties prenantes 
techniques 
directement 
mobilisées pour 
sécuriser la qualité et 
la conformité des 
activités du projet. 

Partenaires de 
financement et de 
mise en œuvre  

Banque Africaine de 
Développement, Ministère de 
l’Économie et des Finances, 
ministères techniques 
concernés, autorités locales 
et structures 
communautaires impliquées 
dans les activités financées 
ou associées au projet, les 
pépiniéristes, consultants. 
CRS est l’organisation 

Examiner et valider 
les documents de 
planification, de 
sauvegarde et 
d'engagement des 
parties prenantes. 

Assurer la 
coordination, le suivi, 
la redevabilité, la 
conformité 
environnementale et 
sociale et l’intégration 
des engagements P3P 
dans la mise en œuvre. 

Examiner les résultats 
obtenus, évaluer la 
performance du projet 
et orienter les 
recommandations pour 
la pérennisation des 
acquis. 

Périmètre principal 
de conformité du 
présent P3P. 
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responsable de la mise en 
œuvre et de la coordination 
du P3P, et n’est donc pas 
cartographiée comme partie 
prenante bénéficiaire ou 
externe. 

Partenaires 
complémentaires 
de coordination 
paysagère 

FAPBM, MBG et membres du 
consortium Ala Hiriky 
Mandrare. 

Partager les 
informations 
pertinentes et 
assurer la cohérence 
avec les autres 
investissements C4D 
dans le paysage du 
Mandrare. 

Favoriser les synergies 
et prévenir les 
chevauchements entre 
acteurs. 

Participer à la 
capitalisation des 
expériences et au 
partage des leçons 
apprises au niveau du 
paysage. 

Partenaires 
complémentaires ; 
non assimilés au 
périmètre de 
conformité du 
présent P3P. 

Structures 
communautaires 
de gestion et de 
participation 

COBAs, VOI, comités Dina, 
Ray aman-dreny, relais 
communautaires, leaders 
villageois, patrouilleurs 
communautaires et groupes 
locaux impliqués dans la 
conservation, le reboisement 
et la mobilisation 
communautaire. 

Participer à 
l'identification des 
besoins et priorités 
communautaires et 
contribuer aux 
consultations. 

Contribuer à la gestion 
communautaire, à la 
mobilisation locale, à 
la prise en compte des 
règles coutumières, au 
suivi participatif et à la 
prévention des conflits. 

Participer à l'évaluation 
communautaire des 
résultats et à la 
documentation des 
leçons apprises. 

Parties prenantes 
clés à consulter et 
mobiliser pour les 
activités du projet au 
niveau local. 

Bénéficiaires et 
groupes 
vulnérables 

Ménages ciblés, producteurs 
agricoles, éleveurs, jeunes, 
femmes, personnes âgées, 
personnes handicapées, 
ménages pauvres, 
populations des zones 

Exprimer leurs 
besoins, 
préoccupations et 
attentes afin 
d'orienter les 

Participer aux 
consultations, 
bénéficier des appuis, 
exprimer les 
préoccupations, 
contribuer au suivi 

Fournir un retour sur 
les bénéfices reçus, 
l'efficacité des 
mesures d'inclusion et 
les changements 
observés. 

Parties directement 
concernées par les 
bénéfices, risques et 
mesures d’inclusion 
du projet. 
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enclavées, bénéficiaires des 
Communautés d'Épargne et 
de Crédit Interne (SILC), 
participants aux activités de 
restauration, de pépinières, 
de reboisement et d’Activités 
Génératrices de Revenus. 

interventions et les 
mesures d'inclusion. 

communautaire et 
accéder au mécanisme 
de plaintes. 

Parties 
potentiellement 
affectées par les 
changements de 
pratiques 

Utilisateurs des ressources 
naturelles, charbonniers, 
exploitants forestiers, scieurs 
de long, usagers des terres, 
ménages dépendant des 
ressources forestières, 
communautés voisines, 
gestionnaires de champs de 
sisal, opérateurs hôteliers, 
investisseurs locaux et 
autres acteurs économiques 
privés. 

Faire connaître leurs 
préoccupations, 
contraintes et 
risques liés aux 
interventions 
envisagées. 

Être informées des 
règles de gestion 
durable, participer au 
dialogue préventif, 
signaler les 
préoccupations et 
contribuer à la 
recherche 
d’alternatives 
économiques. 

Contribuer à 
l’évaluation des effets 
des changements de 
pratiques, partager les 
préoccupations 
restantes et formuler 
des recommandations 
pour la durabilité. 

Parties à suivre de 
près en raison des 
risques de tensions, 
restrictions perçues 
ou changements de 
pratiques liés aux 
activités du projet. 

Acteurs d’appui, de 
communication et 
de redevabilité 

Équipes Suivi, Évaluation, 
Apprentissage et 
redevabilité, agents de 
terrain, facilitateurs 
communautaires, écoles, 
églises, organisations 
communautaires, radios 
locales, représentants du 
Mécanisme de Feedback, de 
Plainte et de Réponse et 

Préparer les 
dispositifs 
d'information, de 
consultation, de 
communication et de 
gestion des 
feedbacks. 

Appuyer la diffusion de 
l’information, la 
collecte des retours, la 
documentation des 
consultations, le suivi 
des plaintes et la 
redevabilité envers les 
communautés. 

Diffuser les 
enseignements tirés du 
projet. 

Acteurs de soutien à 
la mise en œuvre 
opérationnelle du 
P3P. 
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autres canaux de 
communication. 



16 
 

Cette identification sert de base à la matrice d’influence et d’intérêt présentée à la section VIII.C. 
La matrice précise le niveau d’intérêt, d’influence, la position actuelle et la stratégie 
d’engagement à appliquer pour chaque groupe prioritaire. 

C. Matrice d’influence et d’intérêt des parties prenantes 
 

 

Cette matrice oriente le programme d’engagement présenté à la section IX. Les parties prenantes 
situées dans les quadrants à forte influence ou à fort intérêt feront l’objet d’un engagement plus 
rapproché, tandis que les groupes à influence plus faible seront informés, consultés et 
accompagnés selon leur niveau d’exposition aux risques, aux bénéfices et aux décisions du 
projet. 

IX. Activités d’engagement des parties prenantes menées à ce jour 
Dans le cadre de la préparation du projet et de l’élaboration du Plan de Participation des Parties 
Prenantes (P3P), des échanges préliminaires ont été menés avec la DREDD Anosy puis les maires 
des communes concernées afin de présenter le projet, ses objectifs et les principales activités 
envisagées, ainsi que de solliciter leur collaboration pour l’organisation des consultations 
publiques. Ces échanges ont permis d’assurer l’implication des autorités compétentes et de 
faciliter la mobilisation des parties prenantes locales. 

Des consultations communautaires ont ensuite été organisées à Ifotaka le 13 juillet 2026 et à 
Ebelo le 15 juillet 2026, avec la participation des autorités locales, des représentants de la 
DREDD Anosy, des organisations communautaires, des agriculteurs, des éleveurs, des groupes 
de femmes et de jeunes ainsi que d’autres acteurs locaux concernés par le projet. Plus de 
cinquante participants ont pris part à ces consultations. 
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Les échanges ont porté sur l’identification des parties prenantes, les mécanismes de 
communication et de diffusion de l’information, les modalités de participation aux activités du 
projet, l’inclusion des groupes vulnérables, les risques environnementaux et sociaux ainsi que 
les mécanismes de gestion des plaintes. Les résultats recueillis ont été pris en compte dans 
l’élaboration du présent P3P et dans la définition des modalités d’engagement prévues pour les 
prochaines phases du projet. 

X. Plan d’engagement des parties prenantes pour les prochaines étapes du projet 

A. Principe  
Le plan d’engagement des parties prenantes est directement aligné sur la cartographie présentée 
à la section VIII. Il prévoit des modalités différenciées selon le rôle, l’intérêt, l’influence et 
l’exposition de chaque groupe de parties prenantes. Les acteurs institutionnels, techniques et 
financiers concernés seront engagés à travers des mécanismes de coordination formels ; les 
COBAs, VOI, comités Dina, Ray aman-dreny et structures communautaires seront mobilisés 
pour la planification locale, la conservation, la gestion durable des ressources naturelles et le 
suivi communautaire ; les ménages bénéficiaires, les groupes vulnérables, les utilisateurs des 
ressources naturelles et les acteurs économiques privés locaux feront l’objet de consultations 
adaptées, régulières et accessibles. 

Dans cette optique, le projet s’engage à communiquer de manière claire, régulière et adaptée à 
chaque groupe d’acteurs sur les activités prévues, les critères de ciblage, les critères de 
sélection des sous-projets, les règles de gestion des ressources naturelles, les mesures 
environnementales et sociales, les opportunités de participation, les résultats obtenus et les 
mécanismes de recours disponibles. Les parties prenantes seront encouragées à contribuer à la 
planification, à la mise en œuvre, au suivi, à la résolution des préoccupations et à la 
pérennisation des résultats. Cette démarche vise à renforcer l’appropriation locale, la 
transparence, la redevabilité, la prévention des conflits et la durabilité des interventions. 

Le processus d’engagement sera conduit de manière libre, préalable, informée, culturellement 
appropriée et documentée. Les informations clés du projet seront communiquées dans des 
formats compréhensibles, en français, en malgache ou dans les langues locales pertinentes 
selon les besoins. Les consultations seront organisées à des moments et dans des lieux 
accessibles, avec des dispositions spécifiques pour permettre la participation effective des 
femmes, des jeunes, des personnes handicapées, des personnes âgées, des ménages pauvres 
et des populations vivant dans des zones enclavées. Les retours reçus seront enregistrés, 
analysés et pris en compte dans la planification et l’ajustement des activités. 

B. Description des méthodes et outils de participation des parties prenantes 
Le projet utilisera plusieurs méthodes de consultation, de communication et d'échange tout au 
long de son cycle de vie. Le choix des outils sera adapté aux objectifs recherchés, aux 
caractéristiques des groupes concernés ainsi qu'au contexte socioculturel des zones 
d'intervention. 

1. Entretiens individuels et consultations ciblées 
Des entretiens individuels seront réalisés avec certaines parties prenantes clés lorsque des 
échanges plus approfondis ou confidentiels sont nécessaires. Cette méthode sera notamment 
utilisée auprès des autorités coutumières et traditionnelles, des représentants institutionnels, 
des services techniques déconcentrés, des opérateurs économiques, des leaders 
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communautaires, des représentants des COBA et VOI ainsi que des personnes directement 
concernées par certaines activités du projet. 

Ces entretiens permettront de mieux comprendre les enjeux spécifiques liés à la gestion des 
ressources naturelles, aux pratiques locales, aux contraintes foncières, aux questions de 
gouvernance locale ou aux préoccupations particulières pouvant influencer la mise en œuvre du 
projet. 

2. Discussions de groupe 
Les discussions de groupe (focus groups) seront organisées avec des catégories spécifiques de 
parties prenantes partageant des caractéristiques ou intérêts communs. Elles pourront 
notamment concerner les femmes, les jeunes, les producteurs, les pépiniéristes, les 
organisations communautaires, les ménages vulnérables ou encore les représentants des 
comités locaux. 

Ces échanges permettront de recueillir des perceptions collectives, d'approfondir certaines 
thématiques et d'identifier les attentes, préoccupations et recommandations propres à chaque 
groupe et d'identifier les mesures susceptibles de favoriser leur participation et leur accès aux 
bénéfices du projet. 

3. Assemblées communautaires et réunions publiques 
Les assemblées communautaires et réunions publiques constitueront l'un des principaux outils 
de communication et de consultation du projet au niveau local. Elles permettront de présenter 
les objectifs, activités, résultats attendus, critères de sélection, opportunités et risques 
éventuels liés au projet. Ces réunions offriront également un espace de dialogue permettant aux 
communautés de poser des questions, d'exprimer leurs préoccupations et de formuler des 
recommandations concernant la mise en œuvre du projet. 

Ces rencontres pourront également intégrer différentes approches participatives adaptées au 
contexte local, telles que la cartographie participative ou des validations communautaires. 

La cartographie participative permettra notamment d'identifier les sites sensibles, les zones de 
restauration, les ressources naturelles utilisées par les communautés, les zones faisant l'objet 
de restrictions coutumières, les sites culturels ou sacrés, les tombeaux, les parcours de 
patrouille ainsi que les autres espaces présentant un intérêt particulier. 

Les exercices de validation communautaire permettront quant à eux de confirmer les 
informations collectées, de valider les critères de ciblage, de vérifier les listes de bénéficiaires et 
de renforcer la transparence des décisions prises par le projet. 

4. Réunions techniques, ateliers et séminaires 
Le projet organisera des réunions techniques, des ateliers de concertation et, lorsque 
nécessaire, des séminaires réunissant les différentes parties prenantes institutionnelles, 
techniques et opérationnelles. 

Ces rencontres serviront notamment à : 

• présenter les résultats des études et analyses ; 
• examiner les enjeux environnementaux et sociaux ; 
• élaborer ou valider certaines orientations techniques ; 
• renforcer les capacités des acteurs impliqués ; 
• assurer le suivi des engagements pris dans le cadre du projet. 
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5. Communication et diffusion d’information 
a) Médias 

Les médias locaux constitueront un outil complémentaire de diffusion de l'information auprès 
des populations. Les radios communautaires, particulièrement importantes dans les zones 
rurales, pourront être utilisées pour relayer les informations relatives aux activités du projet, aux 
consultations publiques, aux opportunités de participation ainsi qu'au mécanisme de gestion 
des plaintes. 

Lorsque pertinent, les réseaux sociaux et autres médias numériques pourront également être 
mobilisés afin d'atteindre un public plus large. 

b) Correspondances 
Les correspondances officielles permettront d'assurer les échanges formels avec les 
administrations publiques, les partenaires techniques et financiers, les collectivités territoriales 
décentralisées, les organisations de la société civile et les autres institutions concernées. Elles 
seront utilisées notamment pour transmettre des invitations, partager des informations, solliciter 
des avis techniques ou communiquer les résultats des consultations. Les canaux pourraient être 
des appels téléphoniques, des courriels, des messages de type SMS et des courriers. 

c) Affichage public 
L'affichage public permettra de rendre l'information accessible aux populations au niveau local. 
Des affiches, avis publics et panneaux d'information pourront être placés dans les bureaux 
communaux, les bureaux de fokontany, les marchés, les centres communautaires et les sites 
d'activités du projet. 

Ces supports serviront notamment à diffuser les informations relatives aux consultations, aux 
critères de sélection des bénéficiaires, aux opportunités offertes par le projet ainsi qu'aux 
procédures de gestion des plaintes. 

d) Site ou page Web 
Le projet utilisera les plateformes numériques institutionnelles disponibles afin de diffuser 
régulièrement des informations relatives à sa mise en œuvre. 

Ces espaces permettront notamment de publier : 

- des informations générales sur le projet ; 
- les principales actualités ; 
- les résultats des activités ; 
- les documents non confidentiels pertinents ; 
- les rapports E&S ; 
- les coordonnées utiles pour contacter le projet ou déposer une plainte. 

6. Visites de terrain et suivi participatif 
Les visites de terrain constitueront un outil essentiel de dialogue, d'observation et de suivi des 
activités du projet. Elles permettront aux équipes du projet, aux services techniques, aux 
autorités locales et aux communautés concernées d'évaluer l'avancement des activités, 
d'observer les résultats obtenus, d'identifier les difficultés rencontrées et de proposer des 
mesures correctives adaptées. 

Les visites conjointes favoriseront également le suivi des engagements environnementaux et 
sociaux, le contrôle de la qualité des réalisations et le renforcement de la transparence dans la 
mise en œuvre des activités. 
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(i)  Programme d’engagement par phase du projet 

Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

Préparation MEDD, DREDD, 
MEF, autorités 
régionales, 
districts, 
communes 
d’Ifotaka et 
d’Ebelo, services 
techniques 
déconcentrés 

Assurer 
l’alignement 
institutionnel, 
réglementaire et 
territorial du projet. 

Conformité E&S ; 
accès à la terre ; 
patrimoine 
culturel ; 
biodiversité ; 
coordination 
institutionnelle. 

Réunions de 
cadrage, partage 
des objectifs, 
validation des 
zones 
d’intervention, 
clarification des 
rôles, coordination 
avec les services 
techniques. 

Accords 
institutionnels 
clarifiés ; zones et 
modalités 
d’intervention 
validées ; 
préoccupations 
réglementaires 
intégrées. 

CRS / 
Coordonnateur 
du projet. 

Au 
démarrage 
puis 
trimestriel. 

1,500 USD. 

Préparation BAD, MEF, 
MEDD, DREDD, 
autorités locales, 
services 
techniques et 
structures 
communautaires 
directement 
concernées par 
les activités du 
projet 

Garantir la 
conformité du 
projet avec les 
exigences 
environnementales 
et sociales BAD et 
assurer 
l’intégration des 
engagements dans 
la mise en œuvre 
du projet. 

Conformité avec 
le SSI de la BAD et 
les textes 
nationaux ; suivi 
E&S ; redevabilité ; 
gestion des 
plaintes ; 
rapportage. 

Réunions de 
coordination 
BAD/CRS, 
échanges avec le 
MEF, partage du 
calendrier, revue 
des outils 
P3P/FCRM, suivi 
des exigences 
environnementales 
et sociales de la 
BAD, clarification 
des 
responsabilités et 
intégration des 
indicateurs P3P 

Exigences BAD 
intégrées dans le 
dispositif P3P ; 
responsabilités 
institutionnelles 
clarifiées avec le 
MEF et les 
ministères 
techniques 
concernés ; 
processus de 
réalisation d’étude 
environnementale 
encadré ; 
indicateurs de suivi 

CRS / 
Coordonnateur 
du projet. 

Mensuel ou 
selon les 
exigences 
de 
reporting. 

1,500 USD. 
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Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

dans le 
rapportage. 

et de rapportage 
alignés. 

Préparation FAPBM, MBG et 
consortium Ala 
Hiriky Mandrare 
comme 
partenaires 
complémentaires 
de coordination 
paysagère 

Assurer la 
cohérence avec les 
autres 
investissements 
C4D du paysage du 
Mandrare, éviter 
les 
chevauchements 
et maintenir une 
information 
mutuelle. 

Cohérence 
paysagère ; 
biodiversité ; 
gestion durable 
des ressources 
naturelles ; 
prévention des 
chevauchements. 

Échanges 
d’information 
séparés, réunions 
de coordination 
paysage, partage 
non contraignant 
des calendriers, 
zones 
d’intervention, 
messages 
communautaires 
et leçons apprises. 

Coordination inter-
investissements 
clarifiée ; 
complémentarités 
identifiées ; 
absence de 
confusion entre 
obligations et 
autres approches 
partenaires. 

CRS / PM. Trimestriel 
ou selon les 
besoins. 

0 USD. 

Préparation COBAs, VOI, 
comités Dina, 
Ray aman-dreny, 
leaders villageois 
et autorités 
coutumières 

Valider les 
modalités locales 
d’intervention, 
prévenir les 
conflits et intégrer 
les normes 
culturelles. 

Patrimoine 
culturel ; sites 
sensibles ; conflits 
sociaux ; accès 
aux ressources ; 
biodiversité. 

Assemblées 
communautaires, 
entretiens avec les 
autorités 
traditionnelles, 
cartographie 
participative des 
sites sensibles, 
identification des 
fady, sites sacrés, 
tombeaux, zones 
de restauration et 

Sites sensibles 
identifiés ; règles 
locales prises en 
compte ; adhésion 
communautaire 
renforcée ; risques 
de conflits réduits. 

CRS / 
Conservation 
Officer / 
Autorités 
locales. 

Avant toute 
intervention 
sur site. 

1,500 USD. 
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Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

zones de 
patrouille. 

Préparation Ménages 
bénéficiaires, 
femmes, jeunes, 
personnes âgées, 
personnes 
handicapées, 
ménages pauvres 
et populations 
des zones 
enclavées 

Garantir 
l’inclusion, la 
transparence du 
ciblage et l’accès 
équitable aux 
bénéfices. 

Inclusion ; équité ; 
transparence du 
ciblage ; des 
critères de 
sélection des 
sous-projets, 
accès aux 
bénéfices ; 
groupes 
vulnérables 

Focus groupes 
séparés si 
nécessaire, 
réunions 
villageoises, 
consultations 
adaptées aux 
horaires locaux, 
information sur les 
procédures 
d'appel à sous-
projets, explication 
des critères de 
ciblage, validation 
communautaire et 
orientation vers le 
FCRM. 

Critères compris ; 
participation des 
groupes 
vulnérables 
documentée ; 
risques 
d’exclusion réduits 
; préoccupations 
enregistrées. 

CRS / 
Livelihoods 
Coordinator / 
Field Officers 

Phase de 
préparation 
et avant 
chaque 
cycle de 
ciblage. 

2,000 USD. 

Mise en 
œuvre 

COBAs, VOI, 
patrouilleurs 
communautaires, 
comités Dina et 
groupes 
impliqués dans la 
restauration 

Renforcer la 
participation 
communautaire à 
la conservation, au 
reboisement, aux 
patrouilles et au 

Biodiversité ; 
restauration ; 
patrouilles 
communautaires ; 
santé-sécurité 
communautaire ; 

Assemblées 
COBA, formations 
sur la gouvernance 
et le suivi, appui 
aux patrouilles, 
sensibilisation sur 
la biodiversité, 

Nombre de 
réunions COBA ; 
patrouilles 
réalisées ; 
hectares suivis ; 
préoccupations 
environnementales 

CRS / 
Conservation 
Officer / MEAL. 

Mensuel et 
selon 
calendrier 
des 
activités. 

2,000 USD. 
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Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

suivi 
environnemental. 

conflits liés aux 
ressources. 

suivi des zones 
restaurées et 
remontée des 
alertes. 

remontées et 
traitées. 

Mise en 
œuvre 

Producteurs, 
éleveurs, 
ménages 
Graduation, 
bénéficiaires 
SILC, 
participants aux 
AGR et activités 
agricoles 
climato-
intelligentes, 
pépiniéristes  

Soutenir l’adoption 
de pratiques 
durables, réduire 
les risques 
environnementaux 
et renforcer les 
moyens 
d’existence. 

Risques 
environnementaux 
; gestion des sols ; 
intrants et 
déchets ; santé-
sécurité ; moyens 
d’existence 
durables. 

Sessions de 
formation, 
démonstrations 
pratiques, 
coaching 
ménages, réunions 
SILC, visites de 
terrain, 
information sur les 
bonnes pratiques 
de gestion des 
sols, des intrants, 
des déchets et de 
l’eau. 

Participants 
formés ; bonnes 
pratiques 
adoptées ; 
ménages 
accompagnés ; 
recommandations 
techniques 
intégrées. 

CRS / 
Livelihoods 
Coordinator / 
STD. 

Mensuel, 
saisonnier 
ou selon 
cycle 
agricole. 

1,500 USD. 

Mise en 
œuvre 

Services 
techniques 
déconcentrés 
concernés par 
l’agriculture, 
l’élevage, 
l’environnement, 
les ressources 

Assurer la 
validation 
technique des 
activités, renforcer 
la qualité des 
pratiques promues 
et garantir la 
cohérence avec les 

Validation 
technique ; 
biodiversité ; choix 
des espèces ; sols 
; restauration ; 
conformité 
sectorielle. 

Réunions 
techniques, visites 
conjointes de 
terrain, validation 
des espèces et 
itinéraires 
techniques, appui 
aux formations, 

Recommandations 
techniques 
intégrées ; espèces 
et pratiques 
validées ; sessions 
conjointes 
réalisées ; risques 
techniques et 

CRS / STD / 
Autorités 
locales. 

Trimestriel, 
saisonnier 
ou selon les 
besoins 
techniques. 

500 USD. 
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Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

naturelles, la 
gestion des terres 
et l’appui aux 
producteurs 

normes 
sectorielles 
applicables. 

suivi 
environnemental, 
conseil sur les 
bonnes pratiques 
agricoles, 
pastorales et de 
restauration. 

environnementaux 
mieux anticipés. 

Mise en 
œuvre 

Utilisateurs des 
ressources 
naturelles, 
charbonniers, 
exploitants 
forestiers, 
scieurs de long, 
communautés 
voisines, 
gestionnaires de 
champs de sisal, 
opérateurs 
hôteliers, 
investisseurs 
locaux et autres 
acteurs 
économiques 
privés 

Prévenir les 
tensions liées aux 
restrictions, aux 
changements de 
pratiques, à 
l’accès aux 
ressources 
naturelles et aux 
interactions avec 
les activités 
économiques 
privées locales. 

Conflits sociaux ; 
accès aux 
ressources ; 
restrictions 
perçues ; 
interactions avec 
le secteur privé ; 
changements de 
pratiques. 

Dialogue ciblé, 
réunions de 
médiation, 
information sur les 
règles de gestion 
durable, échanges 
avec les 
opérateurs privés 
locaux, 
identification 
d’alternatives 
économiques, 
orientation des 
plaintes et suivi 
des tensions. 

Tensions 
identifiées tôt ; 
nombre de 
médiations 
réalisées ; plaintes 
liées aux 
ressources suivies 
; mesures 
alternatives 
discutées. 

CRS / Autorités 
locales / STD. 

Continu et 
selon les 
risques 
identifiés. 

1,500 USD. 
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Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

Mise en 
œuvre 

Écoles, églises, 
radios locales, 
relais 
communautaires 
et autres canaux 
de 
communication 

Assurer une 
information 
continue, 
accessible et 
adaptée aux 
langues et canaux 
locaux. 

Diffusion de 
l’information ; 
inclusion ; accès 
au FCRM ; 
redevabilité 
communautaire. 

Messages radios, 
affichages publics, 
réunions 
publiques, relais 
communautaires, 
sensibilisation 
dans les lieux 
collectifs, diffusion 
des informations 
sur le FCRM et les 
droits des parties 
prenantes. 

Actions de 
communication 
réalisées ; 
informations 
diffusées dans les 
canaux locaux ; 
niveau de 
compréhension 
communautaire 
amélioré. 

CRS / Comms / 
Field Officers. 

Trimestriel 
et selon les 
besoins. 

1,500 USD. 

Mise en 
œuvre 

Toutes les parties 
prenantes, y 
compris 
bénéficiaires, 
travailleurs, relais 
communautaires, 
consultants et 
groupes 
vulnérables 

Garantir l’accès au 
FCRM, la gestion 
confidentielle des 
plaintes et la 
réponse rapide aux 
préoccupations. 

FCRM ; plaintes ; 
confidentialité ; 
EAHS ; santé-
sécurité ; 
redevabilité. 

Diffusion des 
canaux FCRM, 
boîtes à 
suggestions, lignes 
téléphoniques, 
signalements en 
face à face, visites 
de terrain, 
enregistrement et 
suivi des plaintes, 
retour 
d’information aux 
plaignants. 

Nombre de 
plaintes reçues ; 
taux de résolution ; 
délai moyen de 
traitement ; 
plaintes sensibles 
traitées selon les 
protocoles 
appropriés. 

CRS / FCRM 
focal point / 
MEAL. 

Continu. 2,000 USD. 
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Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

Mise en 
œuvre 

Communautés 
concernées par 
les sous-projets, 
autorités locales, 
services 
techniques 
déconcentrés, 
organisations 
communautaires, 
personnes 
potentiellement 
affectées, 
consultants 
chargés des 
études E&S 

Assurer la 
participation 
effective des 
parties prenantes 
lors de la 
préparation des 
études 
environnementales 
et sociales des 
sous-projets et 
garantir la prise en 
compte de leurs 
préoccupations 
dans les mesures 
de gestion 
proposées. 

Évaluation des 
risques 
environnementaux 
et sociaux ; 
consultation des 
parties prenantes 
; accès à 
l’information ; 
gestion des 
impacts ; 
conformité 
réglementaire et 
SSI BAD. 

Réunions 
d’information, 
consultations 
publiques, focus 
groupes, 
entretiens ciblés, 
visites de terrain, 
collecte des 
préoccupations 
des parties 
prenantes, 
restitution des 
résultats des 
études et 
validation des 
mesures de 
gestion 
environnementale 
et sociale. 

Nombre de 
consultations 
réalisées ; parties 
prenantes 
consultées ; 
rapports de 
consultation 
disponibles ; 
préoccupations 
intégrées dans les 
études ; mesures 
de gestion validées 
et communiquées 
aux parties 
prenantes. 

CRS / Bureau 
d’études / 
Spécialistes 
E&S / Services 
techniques 
concernés 

Selon les 
besoins et 
le 
calendrier 
des sous-
projets. 

Inclus dans 
le coût de 
l’étude. 

Achèvement 
/ clôture 

Communautés, 
COBAs, autorités 
locales et 
traditionnelles, 
services 
techniques, 
partenaires et 
bailleurs 

Restituer les 
résultats, valider 
les acquis, 
documenter les 
leçons apprises et 
préparer la 
durabilité. 

Suivi E&S ; 
durabilité ; 
redevabilité ; 
clôture des 
plaintes ; 
apprentissage. 

Ateliers de 
restitution, 
réunions 
communautaires, 
validation 
participative des 
résultats, 
discussion sur les 
mécanismes de 

Résultats partagés 
; 
recommandations 
documentées ; 
responsabilités 
post-projet 
clarifiées ; plaintes 
clôturées ou 

CRS / PM / 
MEAL / 
Autorités 
locales 

Fin du 
projet. 

2,500 USD. 



28 
 

Phase Groupe de 
parties 
prenantes 

Objectif 
d’engagement 

Enjeu E&S 
prioritaire 
concerné 

Activités et 
méthodes 

Résultats 
attendus / 
indicateurs 

Responsable Fréquence Budget 
estimatif 

continuité, 
documentation 
des 
recommandations 
et clôture des 
plaintes 
pendantes. 

transférées selon 
les procédures. 

TOTAL 18,000 USD. 

 

(ii) Stratégie de diffusion de l’information 
La diffusion de l'information vise à garantir que l'ensemble des parties prenantes dispose, tout au long du cycle de vie du projet, d'informations 
pertinentes, accessibles et actualisées concernant les objectifs du projet, les activités prévues, les enjeux environnementaux et sociaux associés, 
les opportunités de participation ainsi que les principaux résultats obtenus. 

La stratégie de communication du projet repose sur les principes de transparence, d'accessibilité, d'adaptation au contexte local et de 
communication continue. Les informations seront diffusées au moyen de canaux diversifiés, comme indiqué dans la section communication et 
diffusion d’information décrite plus haut, et adaptés aux différents groupes de parties prenantes afin de favoriser une compréhension commune du 
projet et une participation éclairée aux processus de consultation et de prise de décision. 

Le projet prendra les dispositions nécessaires à l'accessibilité de l'information pour les groupes vulnérables, notamment les femmes, les jeunes, les 
personnes en situation de handicap, les ménages vulnérables et les populations résidant dans des zones enclavées. Les informations seront 
communiquées dans des formats et des langues appropriés afin de tenir compte des spécificités locales et des éventuelles contraintes d'accès à 
l'information. 

Le projet veillera également à assurer une diffusion précoce des informations avant les principales étapes de mise en œuvre, ainsi qu'une mise à jour 
régulière des informations diffusées lorsque des changements significatifs interviennent. Les résultats des consultations, les principales décisions 
prises, les enseignements tirés de la mise en œuvre feront l'objet d'une communication appropriée auprès des parties prenantes concernées. 
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Enfin, les activités de diffusion de l'information feront l'objet d'une documentation systématique 
afin d'assurer la traçabilité des actions réalisées et de permettre le suivi de la mise en œuvre des 
engagements du projet en matière de communication et de participation des parties prenantes. 

(iii)  Stratégie de consultation des parties prenantes 
La stratégie de consultation du projet repose sur un processus de dialogue progressif, inclusif et 
continu permettant d'associer les parties prenantes aux différentes étapes de préparation, de 
mise en œuvre, de suivi et de clôture du projet. Les consultations auront pour objectif de partager 
les informations pertinentes relatives au projet, de recueillir les avis et préoccupations des 
acteurs concernés, de favoriser la prise en compte des réalités locales dans les décisions et de 
renforcer l'appropriation des interventions par les bénéficiaires et les institutions partenaires. 

La stratégie de consultation du projet reposera sur les principes suivants : 

• Associer les parties prenantes aux différentes étapes du projet, depuis la préparation des 
activités jusqu'à leur mise en œuvre, leur suivi et leur clôture. 

• Organiser des consultations précoces avec les autorités administratives, les collectivités 
territoriales, les services techniques déconcentrés et les partenaires institutionnels afin 
d'assurer l'alignement des interventions avec les orientations nationales, régionales et 
locales ainsi que les exigences environnementales et sociales applicables. 

• Conduire des consultations communautaires avant toute intervention sur le terrain afin 
d'identifier les attentes des populations, les opportunités, les risques potentiels, les 
contraintes locales, les sites sensibles, les usages des ressources naturelles ainsi que 
les considérations culturelles susceptibles d'influencer la mise en œuvre du projet. 

• Mobiliser les COBA, comités Dina, Ray aman-dreny, autorités traditionnelles et autres 
structures communautaires afin de favoriser l'appropriation locale des interventions et 
de prévenir les conflits liés à l'utilisation des terres et des ressources naturelles. 

• Mettre en œuvre des consultations adaptées avec les femmes, les jeunes, les personnes 
âgées, les personnes en situation de handicap, les ménages vulnérables et les 
populations vivant dans des zones enclavées afin de mieux prendre en compte leurs 
besoins, leurs préoccupations et leurs attentes spécifiques. 

• Utiliser des méthodes de consultation adaptées aux différents groupes de parties 
prenantes, notamment les assemblées communautaires, les réunions villageoises, les 
discussions de groupe, les entretiens ciblés, les ateliers de concertation, les réunions 
techniques et les visites de terrain. 

• Organiser des échanges réguliers avec les organisations communautaires, les 
bénéficiaires des activités de restauration, les producteurs, les éleveurs, les groupes 
d’épargnes communautaires, les bénéficiaires des activités génératrices de revenus ainsi 
que les autres groupes concernés afin d'accompagner la mise en œuvre des activités et 
d'identifier rapidement les difficultés éventuelles. 

• Maintenir un dialogue continu avec les services techniques compétents afin d'assurer la 
validation technique des interventions, le respect des normes sectorielles applicables et 
la prise en compte des recommandations formulées lors de la mise en œuvre. 

• Mener des consultations ciblées avec les utilisateurs des ressources naturelles, les 
opérateurs économiques locaux et les autres acteurs concernés afin d'anticiper les 
tensions potentielles, de favoriser la recherche de solutions concertées et de renforcer 
l'acceptation des mesures de gestion durable promues par le projet. 

• Réaliser, lorsque nécessaire, des consultations spécifiques dans le cadre des futures 
études environnementales et sociales des sous-projets afin de permettre aux 
populations concernées et aux autres parties prenantes de prendre connaissance des 
résultats des études, des risques identifiés et des mesures proposées avant toute prise 
de décision. 
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• Assurer la restitution régulière des résultats des consultations et des principales 
décisions prises afin de renforcer la transparence et de maintenir la confiance entre le 
projet et les parties prenantes. 

• Organiser, à la fin du projet, des ateliers de restitution et de validation participative des 
résultats afin de partager les acquis, documenter les leçons apprises, recueillir les 
recommandations des parties prenantes et discuter des mécanismes favorisant la 
durabilité des interventions. 

• Documenter systématiquement les consultations réalisées, les préoccupations 
exprimées, les recommandations formulées ainsi que les mesures prises en réponse, 
afin d'assurer la traçabilité du processus d'engagement et de démontrer la prise en 
compte effective des contributions des parties prenantes. 

• Intégrer, dans la mesure du possible, les observations et recommandations recueillies 
lors des consultations dans la planification, la mise en œuvre et le suivi des activités du 
projet. 

• Maintenir un mécanisme permanent de dialogue tout au long du cycle du projet pour être 
toujours à l’écoute des préoccupations et des avis des parties prenantes. 

C. Stratégie de prise en compte des points de vue des groupes vulnérables 
Le projet accorde une attention particulière à la participation des groupes vulnérables afin de 
garantir que leurs préoccupations, besoins et attentes soient pleinement pris en compte dans la 
conception, la mise en œuvre et le suivi des activités. Sont notamment considérés comme 
groupes vulnérables dans le cadre du projet les femmes, les jeunes, les personnes âgées, les 
personnes en situation de handicap, les ménages vulnérables ainsi que les populations vivant 
dans des zones enclavées ou difficilement accessibles. 

Afin de favoriser leur participation effective, le projet mettra en œuvre les mesures suivantes : 

- Identifier les groupes vulnérables présents dans chaque zone d’intervention dès les 
phases de préparation et de consultation des activités. 

- Organiser des consultations adaptées aux réalités locales, notamment en tenant compte 
des horaires, des périodes d’activité agricole, des contraintes de mobilité et des 
responsabilités familiales susceptibles de limiter la participation de certaines catégories 
de personnes. 

- Réaliser, lorsque cela est nécessaire, des discussions de groupe spécifiques avec les 
femmes, les jeunes, les personnes en situation de handicap ou d’autres groupes 
vulnérables afin de leur offrir un espace d’expression adapté et de faciliter la remontée 
de leurs préoccupations. 

- Mobiliser les relais communautaires, les autorités locales, les COBA et les leaders 
communautaires afin de faciliter l’identification et la participation des personnes 
vulnérables aux activités de consultation et d’information. 

- Diffuser les informations dans les langues locales et à travers des canaux de proximité 
accessibles aux groupes vulnérables, notamment les réunions villageoises, les 
assemblées communautaires, les radios locales, les relais communautaires et 
l’affichage dans les lieux publics fréquentés. 

- Veiller à ce que les lieux de réunion soient facilement accessibles aux participants et 
permettent la participation effective des personnes présentant des contraintes de 
mobilité. 

- Assurer une communication claire et adaptée au niveau de compréhension des différents 
groupes cibles à travers l’utilisation de supports simples et de messages vulgarisés. 

- Garantir la transparence des critères de sélection des bénéficiaires et des modalités 
d’accès aux activités du projet afin de limiter les risques d’exclusion ou de 
marginalisation. 
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- Documenter systématiquement la participation des groupes vulnérables lors des 
consultations, en ventilant lorsque cela est pertinent les données de participation par 
sexe, âge et catégorie de parties prenantes. 

- Analyser spécifiquement les préoccupations, recommandations et attentes exprimées 
par les groupes vulnérables afin d'évaluer leur prise en compte dans les décisions et les 
activités du projet. 

- Assurer un suivi régulier de leur niveau de participation et de leur accès aux bénéfices du 
projet à travers des indicateurs dédiés intégrés au dispositif de suivi du P3P. 

- Mettre en place des mécanismes permettant aux groupes vulnérables de faire remonter 
leurs préoccupations tout au long de la mise en œuvre du projet et de recevoir des 
réponses appropriées. 

D. Processus de résolution des plaintes 
Le projet s’appuiera sur le mécanisme institutionnel existant de CRS, à travers le Feedback, 
Complaint and Response Mechanism (FCRM), afin de garantir un système accessible, 
transparent, confidentiel, traçable et efficace pour la réception, le traitement et la résolution des 
préoccupations exprimées par les parties prenantes. Ce mécanisme permettra aux 
communautés, bénéficiaires, travailleurs, relais communautaires et autres acteurs concernés 
de fournir des retours d’information, de soumettre des plaintes ou de signaler tout incident lié 
aux activités du projet, y compris les plaintes environnementales et sociales, les préoccupations 
relatives au ciblage, les conflits liés à l’accès aux terres ou aux ressources, les incidents de santé 
et sécurité, ainsi que les cas sensibles d’exploitation, d’abus et de harcèlement sexuels. 

Les modalités sont détaillées au chapitre X. 

XI. Mécanisme de gestion des plaintes 

A. Justification du MGP 
La mise en œuvre du projet implique de nombreuses interactions avec les communautés, les 
autorités locales, les organisations communautaires, les prestataires, les travailleurs et les 
autres parties prenantes concernées. Dans ce contexte, il est essentiel de disposer d'un 
mécanisme permettant de recueillir, traiter et résoudre de manière transparente, équitable et 
rapide les préoccupations, plaintes, suggestions et demandes d'information susceptibles 
d'émerger au cours de la mise en œuvre du projet. 

Le MGP constitue ainsi un outil de dialogue, de redevabilité et de gestion des risques sociaux 
permettant au projet d'identifier rapidement les difficultés rencontrées sur le terrain, de prévenir 
l'escalade des conflits et de renforcer la confiance entre le projet et les parties prenantes. Il 
contribue également à améliorer continuellement la qualité des interventions à travers la prise 
en compte des préoccupations et recommandations formulées par les acteurs concernés. 

B. Objectifs du MGP 
Le MGP vise à : 

• offrir aux parties prenantes un mécanisme accessible, transparent et inclusif pour 
exprimer leurs préoccupations, suggestions ou plaintes ; 

• assurer le traitement diligent et équitable des plaintes liées aux activités du projet ; 
• favoriser la résolution rapide des problèmes avant qu'ils ne dégénèrent en conflits ; 
• renforcer la redevabilité du projet envers les communautés et autres parties prenantes ; 
• améliorer la qualité et l'efficacité des interventions grâce aux retours d'expérience des 

bénéficiaires ; 
• garantir une prise en charge appropriée et sécurisée des plaintes sensibles. 
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C. Principes fondamentaux du MGP 
Le mécanisme de gestion des plaintes repose sur plusieurs principes fondamentaux destinés à 
garantir son efficacité et sa crédibilité auprès des parties prenantes. Le mécanisme sera 
accessible à tous, sans discrimination fondée sur le sexe, l'âge, le statut socio-économique ou 
toute autre considération. Les parties prenantes pourront soumettre leurs plaintes gratuitement 
et sans crainte de représailles. 

Le traitement des plaintes sera conduit dans un esprit d'impartialité, d'équité et de transparence. 
Les plaignants seront régulièrement informés de l'état d'avancement de leurs dossiers et des 
décisions prises. 

La confidentialité sera garantie tout au long du processus, notamment pour les plaintes 
sensibles. Les informations personnelles ne seront partagées qu'avec les personnes habilitées 
et dans le respect des règles applicables en matière de protection des données personnelles. 

Enfin, le mécanisme favorisera l'apprentissage et l'amélioration continue en utilisant les 
informations recueillies pour renforcer la qualité de mise en œuvre du projet et prévenir la 
récurrence des problèmes identifiés. 

D. Typologies des plaintes potentielles 
Les plaintes susceptibles d'être enregistrées dans le cadre du projet peuvent être regroupées en 
deux catégories. 

1. Plaintes non sensibles 

• Demandes d'information sur le projet ; 
• Demandes d'assistance ou d'intégration dans les activités du projet ; 
• Réclamations relatives à la sélection des participants ; 
• Contestations liées aux activités du projet ; 
• Conflits liés à l'utilisation des terres ; 
• Réclamations concernant la qualité des travaux ou des prestations ; 
• Nuisances générées par les activités ; 
• Suggestions d'amélioration ; 
• Insatisfaction relative aux services fournis par le projet. 

2. Plaintes sensibles 

• Exploitation, abus ou harcèlement sexuels (EAHS) ; 
• Violences basées sur le genre (VBG) ; 
• Violations du code de conduite ; 
• Fraude, corruption ou détournement de ressources ; 
• Discrimination ou exclusion volontaire ; 
• Travail des enfants ou travail forcé ; 
• Atteintes à la sécurité des personnes ; 
• Cas nécessitant une prise en charge spécialisée ou un référencement externe. 

E. Description du MGP 

1. Structures de gestion des plaintes 
Le mécanisme sera structuré selon plusieurs niveaux de traitement. 

Niveau Structure Rôle principal 
Niveau 1 Points focaux communautaires, chefs 

de fokontany, équipes terrain 
Réception et enregistrement des 
plaintes 
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Niveau 2 Équipe du projet et comité local de 
gestion des plaintes 

Analyse, investigation et proposition 
de solution 

Niveau 3 Coordination du projet / Direction CRS Traitement des plaintes complexes ou 
non résolues 

Indépendamment du mécanisme amiable du projet, les parties prenantes conservent à tout 
moment le droit de saisir directement les autorités administratives, les juridictions compétentes 
ou tout autre mécanisme de recours externe disponible conformément à la législation nationale 
applicable. 

Plusieurs canaux sont disponibles pour le dépôt des plaintes notamment à travers : 

• les consultations communautaires ; 
• les réunions villageoises ; 
• les points focaux communautaires ; 
• les bureaux du projet ; 
• les boîtes à suggestions et plaintes ; 
• la ligne verte ou numéro téléphonique dédié ; 
• les visites de terrain ; 
• les courriers électroniques ou correspondances écrites. 

Les plaintes suivent le mode opératoire suivant : 

• Réception de la plainte ; 
• Enregistrement dans le registre des plaintes ; 
• Accusé de réception au plaignant ; 
• Analyse et catégorisation ; 
• Investigation si nécessaire ; 
• Proposition de mesures correctives ; 
• Communication de la décision ; 
• Mise en œuvre des mesures convenues ; 
• Vérification de la satisfaction du plaignant ; 
• Clôture et archivage du dossier. 

F. Prise en charge des plaintes sensibles 
Les plaintes sensibles feront l'objet d'une procédure spécifique garantissant confidentialité, 
sécurité et protection des survivants. Elles ne seront pas traitées par les structures 
communautaires ordinaires et seront redirigées vers : 

• Structures compétentes 
• Point focal sauvegarde du projet ; 
• Responsable Sauvegarde de CRS ; 
• Représentant Pays ou son délégué ; 
• Prestataires spécialisés en VBG/EAHS ; 
• Centres de santé ; 
• Services sociaux ; 
• Autorités compétentes lorsque le plaignant en exprime le consentement. 

Les plaintes reçues suivront les procédures suivantes : 

• Réception sécurisée de la plainte ; 
• Évaluation immédiate du niveau de risque ; 
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• Obtention du consentement éclairé du survivant ; 
• Référencement vers les services spécialisés ; 
• Suivi du référencement ; 
• Documentation limitée aux informations strictement nécessaires ; 
• Clôture après confirmation de la prise en charge appropriée. 

Les informations relatives aux cas sensibles ne seront partagées qu'avec les personnes 
autorisées et dans le respect du principe du besoin de savoir. 

G. Formation, information et vulgarisation du MGP 
Afin de garantir son efficacité, le MGP fera l'objet d'actions régulières d'information et de 
sensibilisation. 

Ces actions comprendront notamment : 

• la formation des équipes du projet ; 
• la formation des comités de gestion des plaintes ; 
• la sensibilisation des autorités locales ; 
• l'information des communautés lors des consultations ; 
• la diffusion de supports de communication adaptés ; 
• l'affichage des procédures et contacts utiles ; 
• la vulgarisation des modalités de dépôt des plaintes et des recours disponibles. 

Une attention particulière sera accordée aux femmes, aux jeunes et aux groupes vulnérables afin 
qu'ils connaissent leurs droits et puissent utiliser le mécanisme sans difficulté. 

H. Budget de mise en œuvre du MGP 
Les ressources nécessaires à la mise en œuvre du mécanisme sont prévues dans le budget 
global du P3P, pour un montant estimé à 2 000 USD. Elles couvriront notamment les coûts liés à 
la sensibilisation des communautés, à la formation des acteurs impliqués dans la gestion des 
plaintes, à la production des supports de communication, aux réunions des structures de gestion 
des plaintes ainsi qu'au suivi et au traitement des dossiers. 

Rubrique Budget estimatif (USD) 

Sensibilisation et information des communautés sur le MGP 500 

Formation des points focaux et acteurs impliqués dans la 
gestion des plaintes 500 

Production et diffusion des supports d'information 300 

Traitement, suivi et documentation des plaintes 400 

Suivi-évaluation et rapportage 300 

Total 2 000 

 

I. Suivi-évaluation du MGP 
Le fonctionnement du mécanisme fera l'objet d'un suivi régulier afin d'évaluer sa performance, 
son accessibilité et son efficacité dans le traitement des plaintes. Les données collectées 
permettront d'identifier les tendances, les problèmes récurrents et les améliorations à apporter 
au système. 
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Le suivi portera notamment sur : 

• le nombre de plaintes, requêtes et suggestions reçues ; 
• la nature des plaintes enregistrées ; 
• les catégories de plaignants ; 
• les délais de traitement ; 
• le taux de résolution des plaintes ; 
• le nombre de plaintes encore en cours de traitement ; 
• les mesures correctives mises en œuvre ; 
• le pourcentage de plaintes traitées dans les délais prévus ; 
• le traitement des plaintes sensibles, notamment celles liées aux violences basées sur 

le genre (VBG), à l'exploitation, aux abus et au harcèlement sexuels (EAHS), dans le 
respect des principes de confidentialité et de protection des survivants. 

Les résultats du suivi seront intégrés aux rapports périodiques du projet et utilisés pour renforcer 
la qualité de mise en œuvre des activités, améliorer la gestion des risques sociaux et consolider 
le dialogue avec les parties prenantes. 

XII. Dispositions de mise en œuvre  
Le dispositif de mise en œuvre du P3P s’appuie sur les structures existantes au niveau local ainsi 
que sur les mécanismes de coordination du projet afin de garantir que les informations circulent 
efficacement entre les communautés et l’équipe de gestion du projet. 

A. Rôles et responsabilités 
CRS assurera la coordination générale du P3P et veillera à son intégration dans les activités de 
planification, de mise en œuvre, de suivi et de rapportage du projet. L'équipe du projet sera 
responsable de l'organisation des activités d'engagement, de la diffusion des informations, de la 
conduite des consultations, du suivi des préoccupations soulevées par les parties prenantes et 
de la documentation des résultats. 

Le Coordonnateur du projet assurera la supervision générale de la mise en œuvre du P3P. Il 
veillera à l'intégration des activités d’engagement des parties prenantes dans la planification du 
projet, à la mobilisation des ressources nécessaires, à la coordination avec les autorités 
compétentes et au respect des exigences environnementales et sociales applicables. 

Le Responsable de Sauvegarde Environnementale et Sociale coordonnera la mise en œuvre 
opérationnelle du P3P et du MGP. Il sera chargé de l’organisation des consultations, du suivi des 
engagements pris envers les parties prenantes, de la gestion des risques environnementaux et 
sociaux, du traitement des préoccupations remontées par les communautés, de la formation et 
du renforcement des capacités en matière de gestion des risques environnementaux et sociaux, 
ainsi que de la préparation des rapports de suivi correspondants. 

L’Expert Suivi, Évaluation, Redevabilité et Apprentissage (MEAL) assurera le suivi des indicateurs 
du P3P et du MGP, la documentation des consultations, l’analyse des données de participation, 
le suivi des plaintes et feedbacks, la capitalisation des enseignements tirés ainsi que la 
production des informations nécessaires au rapportage du projet. 

B. Renforcement des capacités et amélioration continue 
Afin de garantir une mise en œuvre efficace du P3P, le projet soutiendra le renforcement des 
capacités de son personnel de terrain. Les formations porteront notamment sur la conduite des 
consultations, la communication communautaire, l'inclusion des groupes vulnérables, la 
prévention des conflits ainsi que le fonctionnement du mécanisme de gestion des plaintes. 
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C. Suivi, documentation et rapportage 
L'ensemble des activités liées au P3P fera l'objet d'une documentation systématique. Les 
comptes rendus de consultations, les listes de présence ventilées lorsque possible par sexe, âge 
et catégorie de participants, les observations de terrain, les retours des parties prenantes, les 
informations relatives aux plaintes, les mesures correctives prises et les preuves de diffusion de 
l’information seront archivés et intégrés au système de suivi du projet. 

Les données seront collectées à partir des procès-verbaux de réunion, listes de présence, 
rapports de mission, registres de plaintes, formulaires de suivi ainsi que des différents outils de 
consultation utilisés par le projet. L’ensemble des informations sera archivé de manière à assurer 
la traçabilité des engagements pris, des préoccupations exprimées et des mesures correctives 
mises en œuvre. 

XIII. Consultations publiques  
Dans le cadre de l’élaboration du Plan de Participation des Parties Prenantes (P3P), CRS a 
organisé des consultations communautaires dans les communes d’Ifotaka le 13 juillet 2026 et 
d’Ebelo le 15 juillet 2026. Ces rencontres ont permis d’échanger avec les autorités locales, les 
représentants communautaires, les groupes de femmes et de jeunes, ainsi qu’avec différents 
acteurs locaux concernés par les activités du projet. Au total, plus de cinquante participants ont 
pris part aux consultations. 

Les consultations ont été conduites selon une approche participative favorisant l’expression 
libre des participants. Après une présentation du projet et des objectifs de la mission, les 
participants ont travaillé en groupes sur plusieurs thématiques liées à l’identification des parties 
prenantes, aux mécanismes de communication, à la participation communautaire, à l’inclusion 
des groupes vulnérables, aux risques environnementaux et sociaux, ainsi qu’à la gestion des 
plaintes. Les résultats ont ensuite été présentés en séance plénière et enrichis à travers des 
discussions ouvertes permettant d’obtenir une vision partagée des enjeux et des attentes 
locales. 

A. Synthèse des préoccupations, recommandations et prise en compte dans le P3P 

Préoccupations / 
recommandations des parties 

prenantes 
Traitement dans le P3P 

Assurer le respect des Dina, des fady, 
des sites sacrés et des tombeaux. 

Intégration d’un enjeu spécifique relatif au respect des 
valeurs culturelles et du patrimoine local. Des 
consultations avec les autorités traditionnelles et les 
communautés seront réalisées avant les 
interventions. 

Prendre en compte les effets de la 
sécheresse, de la faible pluviométrie 
et les contraintes environnementales 
locales. 

Ces préoccupations seront prises en compte à travers 
l'adaptation des calendriers d'intervention aux saisons 
climatiques locales, la sélection d'espèces végétales 
résistantes à la sécheresse, le recours à des 
techniques de restauration adaptées aux zones arides, 
la promotion de pratiques agricoles climato-
intelligentes, ainsi que le choix prioritaire de sites 
présentant des conditions favorables à la réussite des 
activités de restauration et de reboisement. Les 
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services techniques compétents et les communautés 
seront associés à ces choix lors de la planification des 
activités. 

Veiller à l’utilisation d’espèces 
végétales adaptées aux conditions 
écologiques locales. 

Le P3P prévoit des échanges avec les communautés et 
les services techniques afin de favoriser la sélection 
d’espèces adaptées aux conditions locales. 

Éviter l’exclusion des ménages vivant 
dans les zones enclavées. 

Des mesures spécifiques sont prévues pour atteindre 
les populations éloignées et faciliter leur accès à 
l’information et aux consultations (Focus groupes 
séparés si nécessaire, réunions villageoises, 
consultations adaptées aux horaires locaux, 
orientation vers le FCRM). 

Assurer la participation effective des 
femmes, des jeunes, des personnes 
âgées, des personnes handicapées 
et des ménages vulnérables. 

Ces groupes sont identifiés comme parties prenantes 
prioritaires et feront l’objet d’approches de 
consultation adaptées afin de favoriser leur 
participation effective, notamment à travers des 
consultations adaptées, des groupes de discussion 
dédiés lorsque nécessaire et la prise en compte de 
leurs contraintes particulières. Le projet veillera 
également à leur garantir un accès sûr et adapté au 
mécanisme de gestion des plaintes, y compris à des 
procédures confidentielles pour le traitement des 
plaintes sensibles, notamment celles liées aux 
violences basées sur le genre (VBG), à l'exploitation, 
aux abus et au harcèlement sexuels (EAHS). 

Impliquer davantage les jeunes dans 
le ciblage des bénéficiaires et les 
activités communautaires. 

Les jeunes sont reconnus comme acteurs clés du 
projet. Leur participation aux activités de mobilisation, 
de sensibilisation, de ciblage et de suivi 
communautaire est encouragée dans le cadre du P3P. 
Le projet encouragera leur accès aux opportunités 
économiques et aux bénéfices du projet à travers des 
critères de ciblage favorables lorsque cela est 
pertinent, leur participation aux activités génératrices 
de revenus, aux initiatives de restauration et aux 
actions de renforcement des capacités. 

Organiser les réunions à des 
moments compatibles avec les 
activités agricoles, les jours de 
marché et les obligations religieuses. 

Les modalités de consultation seront adaptées au 
calendrier local afin de maximiser la participation des 
communautés. 

Garantir la transparence dans le 
ciblage des bénéficiaires et prévenir 
les risques de favoritisme ou de 
manipulation. 

Renforcement des dispositions relatives à la 
transparence, à la communication des critères de 
sélection et aux mécanismes de redevabilité. 

Assurer une communication 
régulière avec les communautés. 

Les réunions communautaires, appels téléphoniques, 
SMS, affichages publics et autres canaux appropriés 
ont été intégrés dans la stratégie de communication du 
projet. 
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Installer ou renforcer les moyens 
locaux de communication 
communautaire. 

Le projet privilégiera l’utilisation des canaux de 
communication existants et favorisera leur 
mobilisation pour la diffusion régulière des 
informations. 

Mettre en place un mécanisme de 
gestion des plaintes accessible, 
confidentiel et transparent. 

Le mécanisme FCRM de CRS sera mis à disposition 
des communautés à travers plusieurs canaux de 
signalement, avec garantie de confidentialité et de 
retour d’information. 

Permettre le dépôt anonyme des 
plaintes et assurer des réponses 
rapides. 

Ces recommandations ont été intégrées dans les 
modalités de fonctionnement du mécanisme de 
gestion des plaintes. 

Prévenir les tensions liées à l’accès 
aux ressources, au ciblage des 
bénéficiaires et aux activités du 
projet. 

Les risques de tensions et de conflits sociaux sont 
intégrés parmi les enjeux prioritaires du P3P. Ils seront 
prévenus grâce à des critères de sélection 
transparents, une validation communautaire et un 
suivi régulier des préoccupations des parties 
prenantes. 

Renforcer l’accompagnement des 
groupes vulnérables. 

Les activités d’information, de consultation et de 
participation prévoiront des mesures spécifiques pour 
favoriser leur implication et leur accès aux 
opportunités du projet. 

Tenir compte des difficultés d’accès 
dues à l’état des routes et aux 
contraintes saisonnières. 

La planification des activités d’engagement tiendra 
compte des contraintes logistiques et climatiques afin 
de garantir la participation des communautés 
concernées. 

 La présente synthèse confirme que les préoccupations exprimées par les parties prenantes ont 
été intégrées dans les mesures d’engagement, de prévention et de suivi du P3P. Les 
recommandations relatives à l’inclusion des groupes vulnérables, à la transparence du ciblage, 
au respect des valeurs culturelles, à l’adaptation des horaires de consultation, à la gestion des 
plaintes et à la prise en compte des contraintes environnementales et logistiques seront suivies 
pendant toute la durée du projet. Toute nouvelle préoccupation significative identifiée au cours 
de la mise en œuvre fera l’objet d’une analyse et, si nécessaire, d’une mise à jour du présent P3P. 

XIV. Suivi et rapportage du P3P et du MGP 
Le suivi du P3P et du MGP vise à évaluer l'efficacité des activités d'engagement des parties 
prenantes, à vérifier le respect des engagements pris par le projet et à identifier les ajustements 
nécessaires pour renforcer la participation, la transparence et la redevabilité tout au long du 
cycle de vie du projet. 

Le suivi du P3P portera notamment sur : 

• la mise en œuvre des activités d'information, de consultation et de participation prévues 
; 

• le niveau de participation des différentes catégories de parties prenantes ; 
• la participation effective des femmes, des jeunes, des personnes en situation de 

handicap et des ménages vulnérables ; 
• la qualité des échanges et des retours recueillis auprès des parties prenantes ; 
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• la prise en compte des préoccupations et recommandations formulées lors des 
consultations ; 

• l'efficacité des mécanismes de communication mis en place par le projet. 

L'efficacité du dispositif sera appréciée à travers le suivi régulier d'indicateurs tels que le nombre 
de consultations organisées, le nombre et le profil des participants, le niveau de participation des 
groupes vulnérables, le nombre d'activités de communication réalisées, ainsi que le nombre de 
recommandations ou préoccupations exprimées ayant été prises en compte dans la mise en 
œuvre du projet. 

Le suivi du MGP permettra d'évaluer son accessibilité, son efficacité et sa capacité à répondre 
aux préoccupations des parties prenantes dans des délais raisonnables. Les indicateurs suivis 
sont mentionnés dans la section suivi-évaluation du MGP.  

Les résultats du suivi du P3P et du MGP seront consolidés et analysés périodiquement afin 
d'identifier les tendances, les difficultés récurrentes, les bonnes pratiques et les éventuelles 
mesures correctives à mettre en œuvre. Les préoccupations susceptibles d'affecter l'inclusion 
sociale, l'accès aux bénéfices du projet, la gestion des ressources naturelles, les conflits 
communautaires ainsi que les risques environnementaux et sociaux associés aux activités du 
projet seront suivis de près. 

XV. Conclusion 
Le P3P constitue un outil essentiel pour accompagner la mise en œuvre du projet et renforcer la 
qualité du dialogue avec les communautés et les autres parties prenantes. Les consultations 
réalisées ont permis de mieux comprendre les attentes, les préoccupations et les 
recommandations des acteurs locaux, tout en mettant en évidence l’importance d’une 
participation régulière et d’une communication transparente tout au long du projet. 

À travers les mécanismes de consultation, de communication et de gestion des plaintes prévus, 
le projet s’engage à maintenir un dialogue ouvert et respectueux avec les parties prenantes, à 
prendre en compte leurs retours et à adapter ses interventions lorsque cela est nécessaire. Le 
P3P demeure ainsi un document évolutif qui pourra être actualisé en fonction des enseignements 
tirés de la mise en œuvre du projet et de l’évolution des besoins exprimés par les communautés, 
afin de contribuer à la durabilité des résultats et à leur appropriation par les participants. 
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Annexes  
Annexe 1. Guide de discussion 

TARAM-PANANGONANA VAOVAO – FAKAN-KEVITRA AMIN’NY MPIARA-MIOMBON’ANTOKA 

 

Anaran’ny Tetikasa : ____________________________ 
Toerana : ____________________________ 
Kaominina : ____________________________ 
Distrika : ____________________________ 
Daty : ____________________________ 
Mpitarika ny dinika : ____________________________ 
Karazan’ny mpandray anjara : ____________________________ 
Isan’ny mpandray anjara : Lehilahy ____ Vehivavy ____ Tanora ____ Vondrona marefo ____ 

 

LOHAHEVITRA 1 : FAMANTARANA SY FANADINIHANA IREO MPIARA-MIOMBON’ANTOKA 

Fanontaniana fototra 

1. Iza avy ireo olona, vondrona, fikambanana tena voakasiky ny tetikasa? 
2. Inona avy ny tombontsoa sy andrasan’izy ireo? 
3. Iza avy ireo vondrona tokony hampidirina bebe kokoa? 

 

Taratasy fanangonana vaovao 

Ireo antoko voafaritra : 

•  
•  
•  
•  
•  
•  

Tombontsoa sy andrasan’izy ireo : 

•  
•  
•  
•  
•  
•  

Vondrona mbola tsy voarindra tsara ny fandraisany anjara : 

•  
•  
•  
•  
•  

Soso-kevitra avy amin’ny mpandray anjara : 

•  
•  
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•  
•  
•  

 

LOHAHEVITRA 2 : FAMPAHALALANA SY FIFANDRAISANA 

Fanontaniana fototra 

1. Ahoana no tian’ny mponina hampahafantarana azy ireo ny vaovao? 
2. Inona avy ireo fomba fifandraisana mahomby indrindra? 
3. Impiry no tokony hifampizarana vaovao? 

 

 

Taratasy fanangonana vaovao 

Fomba tiana handraisana vaovao : 

• Fivoriam-bahoaka □ 
• Radio eo an-toerana □ 
• Antso/SMS □ 
• Tambajotra sosialy □ 
• Takelaka fampandrenesana □ 
• Hafa : ___________________ 

Fomba fifandraisana mahomby indrindra : 

•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  

Matetika irina amin’ny fifandraisana : 

• Isan-kerinandro □ 
• Isam-bolana □ 
• Isan-telovolana □ 
• Arakaraka ny filàna □ 

Fanamarihana sy soso-kevitra : 

•  
•  
•  
•  
•  
•  

 

LOHAHEVITRA 3 : FANDRAISAN’ANJARA AMIN’NY FANATANTERAHANA NY TETIKASA 

Fanontaniana fototra 

1. Amin’ny fomba ahoana no tian’ny vondrom-piarahamonina handraisany anjara? 
2. Amin’ny dingana inona no tena zava-dehibe ny fandraisan’anjara? 
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3. Inona avy ireo rafitra sy sehatra fifampidinihana efa misy? 
Taratasy fanangonana vaovao 

Karazam-pandraisana anjara tiana : 

• Fakan-kevitra □ 
• Fandraisana fanapahan-kevitra □ 
• Fanatanterahana □ 
• Fanaraha-maso sy fanombanana □ 
• Hafa : ___________________ 

Dingana tokony hisian’ny fandraisan’anjara betsaka : 

• Fandrafetana □ 
• Fanatanterahana □ 
• Fanaraha-maso □ 
• Fanombanana □ 

Rafitra efa misy : 

• Komity eo an-toerana □ 
• Fivoriam-bahoaka □ 
• Sehatra fifampidinihana □ 
• Hafa : ___________________ 

Fanamarihana sy soso-kevitra : 

•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  

 

LOHAHEVITRA 4 : FAMPANDRAISANA ANJARA IREO MPANDRAY ANJARA SY IREO VONDROM-
BAHOAKA MAREFO 

Fanontaniana fototra 

1. Ahoana no fomba hitanareo fa mety hampandraisana anjara anareo amin’ny tetikasa? 
□ Fivoriam-bahoaka 

□ Vondrona ifanakalozan-kevitra 

□ Resadresaka manokana 

□ Fivorian’ny fokonolona 

□ Hafa: .................................... 

2. Inona ny fotoana mety indrindra hanaovana ny fifampidinihana? 
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3. Inona avy ireo fepetra hahazoana antoka ny fandraisan’izy ireo anjara feno? 
 

 

 

Taratasy fanangonana vaovao 

Vondrona marefo voafaritra : 

• Vehivavy □ 
• Tanora □ 
• Zokiolona □ 
• Olona manana fahasembanana □ 
• Tokantrano tena sahirana □ 
• Hafa : ___________________ 

Sakana lehibe : 

•  
•  
•  

Vahaolana sy fepetra aroso : 

•  
•  
•  

Fanoloran-tenan’ny fiarahamonina : 

•  
•  
•  
•  
•  
•  

 

LOHAHEVITRA 5 : LOZA METY HITRANGA SY AHIAHY MOMBA NY TETIKASA 

Fanontaniana fototra 

1. Inona avy ireo ahiahy sy olana hitan’ny mpandray anjara? Misy ve ny asa kasain’ny 
tetikasa mety hiteraka olana amin’ny tontolo iainana na amin’ny fiaraha-monina amin’ny 
ankapobeny ? 

 

Tontolo iainana 
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Fiarahamonina 

 

 

 

 

 

 

2. Inona avy ireo antony mety hanakana ny fankatoavan’ny mponina ny tetikasa?  
 

 

 

 

 

 

3. Inona avy ireo olana mety hiteraka fifandirana na tsy fifankahazoan-kevitra eo amin’ny 
mponina sy ny tetkasa? 
• ny fampiasana tany? 

 

 

• ny fidirana amin’ny harena voajanahary? 

 

 

• ny fisafidianana ireo mpisitraka? 

 

 

Hafa: 

4. Inona avy ireo harena voajanahary tena manan-danja eto amin’ny kaominina? 
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5. Misy ve ireo toerana na faritra tokony harovana manokana? 
 

 

LOHAHEVITRA 6 : FITANTANANA FITARAINANA SY FANEHOAN-KEVITRA 

Fanontaniana fototra 

1. Inona avy ireo rafitra efa misy handaminana olana sy fitarainana? 
2. Amin’ny fomba ahoana no tian’ny mponina handefasana ny fitarainany sy ny ahiahiny? 
3. Inona avy ireo fepetra hahazoan’ny olona matoky ny rafitra fitantanana fitarainana? 
4. Iza no olona na rafitra atokisan’ny mponina handray fitarainana ? 

Taratasy fanangonana vaovao 

Rafitra efa misy : 

• Komity mpandamina olana □ 
• Manampahefana eo an-toerana □ 
• Raiamandreny na mpitondra nentim-paharazana □ 
• Fikambanana eny ifotony □ 
• Hafa : ___________________ 

Fomba tiana handefasana fitarainana : 

• Boaty fitarainana □ 
• Antso an-telefaonina □ 
• Fivoriam-bahoaka □ 
• Solontena na olona ifandraisana □ 
• Hafa : ___________________ 

Fepetra hahazoana fitokisana : 

• Fitazonana tsiambaratelo □ 
• Fitarainana tsy mitonona anarana □ 
• Fe-potoana mazava amin’ny famaliana □ 
• Fampahafantarana ny valin’ny fitarainana □ 
• Hafa : ___________________ 

Soso-kevitra fanampiny : 

•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  
•  

 

FAMINTINANA IREO SOSO-KEVITRA LEHIBE 
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Lohahevitra Soso-kevitra lehibe 

Mpiara-miombon’antoka  

Fampahalalana sy fifandraisana  

Fandraisana anjara amin’ny tetikasa  

Fampandraisana anjara ny vondrona marefo  

Loza mety hitranga sy ahiahy  

Fitantanana fitarainana  

Fanamarihana ankapoben’ny mpitarika ny dinika 

 

 

 

Anarana sy sonian’ny mpitarika ny dinika : ______________________ 

Daty : ______________________ 
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Annexe 2. Formulaire d'enregistrement des plaintes 

Référence de la plainte : ........................................................ 

Date de réception : ...../...../......... 

Informations sur le plaignant 

Nom et prénom : ......................................................... 

Sexe : ☐ Femme ☐ Homme 

Âge : ........................................ 

Téléphone : ................................... 

Adresse/Fokontany : ........................................... 

Organisation (si applicable) : .................................... 

Souhaite rester anonyme : ☐ Oui ☐ Non 

Informations sur la plainte 

Date de l'incident : ...../...../......... 

Lieu de l'incident : ...................................................................................... 

Description détaillée de la plainte : 

...................................................................................... 

...................................................................................... 

...................................................................................... 

Catégorie de la plainte : 

☐ Environnementale 

☐ Sociale 

☐ Accès aux bénéfices du projet 

☐ Acquisition de terres 

☐ Emploi et conditions de travail 

☐ Santé et sécurité 

☐ Conflit communautaire 

☐ Corruption/Fraude 

☐ Autre (préciser) : ........................................ 

Réception de la plainte 

Canal de réception : 

☐ Verbal 

☐ Téléphone – Ligne verte 
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☐ Courrier 

☐ Courriel 

☐ Boîte à plaintes 

☐ Réunion communautaire 

☐ Autre : .................................. 

Nom de l'agent ayant reçu la plainte : 

................................................................... 

Signature : ____________________ 
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Annexe 3. Formulaire d’enregistrement des plaintes et de référencement des survivantes 
d’EAS/HS 

CONFIDENTIEL 

Référence : .................................. 

Date de réception : ...../...../......... 

Informations minimales 

Sexe de la survivante : ☐ Femme ☐ Homme ☐ Autre 

Âge : ☐ Moins de 18 ans ☐ 18 ans et plus 

Localité : .......................................................... 

Mode de signalement : 

☐ Directement par la survivante 

☐ Par une tierce personne 

☐ Prestataire de services 

☐ Autre 

Nature de la plainte : 

☐ Exploitation et abus sexuels (EAS) 

☐ Harcèlement sexuel (HS) 

☐ Autre violence basée sur le genre 

Consentement éclairé obtenu : ☐ Oui ☐ Non 

Description des faits : 

…………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………………… 

Référencement 

La survivante souhaite être référencée vers : 
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☐ Services médicaux 

☐ Services psychosociaux 

☐ Assistance juridique 

☐ Protection/sécurité 

☐ Autres services 

Structure de référencement : 

.................................................................... 

Date de référencement : ...../...../......... 

Agent responsable : ....................................... 

NB : Aucun détail sensible ne doit être enregistré sans le consentement explicite de la 
survivante. 
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Annexe 4. Modèle de procès-verbal de conciliation et/ou de non-conciliation 

PROCÈS-VERBAL 

Référence de la plainte : .......................................... Date de réception de la plainte : 
...../...../......... 

Date de la rencontre : ...../...../......... 

Lieu : .......................................... 

Participants 

1. .......................................... 

2. .......................................... 

3. .......................................... 

4. .......................................... 

Objet de la plainte 

............................................................................ 

Résumé des discussions 

............................................................................ 

............................................................................ 

Résultat 

☐ Conciliation obtenue 

☐ Conciliation partielle 

☐ Non-conciliation 

Mesures convenues 

Action Responsable Échéance    
   

Signatures : 

Plaignant : __________________ 

Comité : __________________ 

Projet : __________________ 
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Annexe 5. Formulaire de notification de recevabilité d’une plainte 

Référence : ................................... 

Date : ...../...../......... 

Madame, Monsieur, 

Après examen préliminaire, votre plainte a été déclarée : Recevable 

Motif : 

........................................................................ 

Étapes suivantes : 

........................................................................ 

Délai estimatif de traitement : 

........................................................................ 

Nom et signature : 

..................................................... 
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Annexe 6. Formulaire de notification d’irrecevabilité d’une plainte 

Référence : ................................... 

Date : ...../...../......... 

Madame, Monsieur, 

Après analyse, votre plainte a été déclarée : Irrecevable 

Motif(s) : 

☐ Hors du périmètre du projet 

☐ Informations insuffisantes 

☐ Affaire déjà traitée 

☐ Compétence d'une autre institution 

☐ Autre : ......................................... 

Orientation proposée : 

........................................................................ 

Nom et signature : 

................................................... 
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Annexe 7. Formulaire de clôture des plaintes 

Référence : .......................................... 

Date de clôture : ...../...../......... 

Nom du plaignant : .......................................... 

Nature de la plainte : .......................................... 

Résolution adoptée : 

.................................................................... 

.................................................................... 

Statut final : 

☐ Résolue 

☐ Résolue avec accord mutuel 

☐ Non résolue 

☐ Référée à une autre instance 

Satisfaction du plaignant : 

☐ Très satisfait 

☐ Satisfait 

☐ Peu satisfait 

☐ Non satisfait 

Observations : 

.................................................................... 

Signature du plaignant : __________________ 

Signature du responsable MGP : __________________ 
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Annexe 8. Registre des plaintes 

N° Date 
récepti

on 

Référence Commune Localite Activite 
concernee 

Categorie Objet Canal de 
receptio

n 

Plaignant 
(ou 

anonyme) 

Sexe Recev
abilite 

Statut Date 
clôture 

Delai 

 
   

  
 

  
 

   
 

 
 

   
  

 
  

 
   

 
 

 
   

  
 

  
 

   
 

 
 

Annexe 9. Grille de suivi des plaintes 

Indicateur Cible Réalisé 

Nombre total de feedbacks reçus 
  

Demandes d'information 
  

Demandes d'assistance 
  

Suggestions 
  

Réactions positives 
  

Plaintes programmatiques 
  

Plaintes sensibles 
  

% de réponses dans les délais 
  

Nombre de dossiers clôturés 
  

Nombre de dossiers en cours 
  

Nombre de cas EAS/HS référencés 
  

 

-  
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Annexe 10. Modèle de compte-rendu de réunion 

Informations générales 

Projet : .................................................................. 

Objet de la réunion : ...................................................... 

Date : ...../...../......... 

Heure : .................................................................. 

Lieu : .................................................................... 

Type de réunion : 

☐ Consultation des parties prenantes 

☐ Réunion communautaire 

☐ Sensibilisation 

☐ Réunion de coordination 

☐ Comité de règlement des plaintes 

☐ Suivi-évaluation 

☐ Autre : ........................................ 

Nombre total de participants : ............ 

Femmes : ............ 

Hommes : ............ 

Jeunes : ............ 

Personnes vulnérables : ............ 

Ordre du jour 

1. .................................................................. 

2. .................................................................. 

3. .................................................................. 

4. .................................................................. 

Déroulement des discussions 

Point 1 : .......................................................... 

Résumé des échanges : 

............................................................................ 

............................................................................ 

............................................................................ 

Point 2 : .......................................................... 
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Résumé des échanges : 

............................................................................ 

............................................................................ 

............................................................................ 

Point 3 : .......................................................... 

Résumé des échanges : 

............................................................................ 

............................................................................ 

............................................................................ 

Préoccupations, observations et suggestions exprimées 

Thème Préoccupation/Suggestion Partie prenante 
concernée 

Reponse 
apportee 

Responsable 

   
     
     
  

Décisions, recommandations et action de suivi 

N° Décision/Recommandation/Action de suivi Responsable Échéance 

1 
   

2 
   

3 
   

Fiche de presence 

N° Nom et prénom Fonction/Organisation Sexe Signature 

1 
    

2 
    

3 
    

4 
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Annexe 11. Fiche de presence Ifotaka 
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Annexe 12. Fiches de présence Ebelo 
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Annexe 13. Photos d’illustration  

 

 
 
Discussion avec l’Adjoint au Maire Ifotaka, des représentants de SLC, des groupes de femmes 

et de jeunes 
Date: 13-07-2026 

Lieu: Bureau de la commune Ifotaka 
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Travaux de groupe – Commune Ifotaka 

Date: 13-07-2026 
Lieu: Bureau de la commune Ifotaka 
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Travaux de groupe – Commune Ifotaka 

Date: 13-07-2026 
Lieu: Ifotaka 
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 Discussion avec le maire d'Ebelo, des représentants SLC, des groupes d’éleveurs, de femmes, 

d’église et d’agriculteurs.   
Date: 15-07-2026 

Lieu: Bureau de la commune Ebelo 
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Travaux de groupe – Commune d’Ebelo 
Date: 15-07-2026 

Lieu: Bureau de la commune Ebelo 
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Restitution des travaux de groupe – Commune d’Ebelo 
Date: 15-07-2026 

Lieu: Bureau de la commune Ebelo 
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